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Introduction of Praises 

Introduction to the Midnight Praises (Τενθηνου) 

Priest: Arise, O ye sons of 

Light: to praise the Lord of 

hosts. 

Piou/b: Teny/nou e~p~swi 

nis/ri n~te piouwini: 

n~tenhwc e~P[oic n~te 

nijom. 

قوموا يا  الكاهن:

بني النور، لنسبح رب  

 القوات. 

That He may grant us: the 

salvation of our souls. 

Hopwc n~teferh~mot nan” 

m~p~cw] n~te nenψu,/. 

لكي ينعم لنا بخلاص  

 .نفوسنا

As we stand bodily: in Thy 

presence. 

Qen p~jiny~reno~hi e~raten: 

m~pekm~yo cwmatikwc. 

أمامك عندما نقف 

 .جسديا  

Remove from our minds: the 

sleep of neglect. 

Alioui~ e~bolhiten 

pennouc: m~pihunim n~te 

]ebsi. 

إنزع عن عقولنا نوم  

 الغفلة. 

Give us, O Lord, watchfulness: 

to know how to stand in Thy 

presence: at the time of 

prayer. 

Moi nan P[oic 

n~oumetrefernumvin: 

hopwc n~tenka] n~teno~hi 

e~raten m~penm~yo m~v~nau 

n~te ]p~roceu,/. 

أعطنا يا رب يقظة،  

ي نفهم أن نقف لك

 وقت الصلاة.أمامك 

And send up to Thee: 

befitting glorification: that we 

may obtain the forgiveness of 

our sins: glory be to Thee, O 

Lover of mankind. 

Ouoh n~tenouwrp nak 

e~p~swi n~]doxologia~ 

e~terp~repi: ouoh 

n~tensasni e~p~,w e~bol 

n~te nennobi etos: doxa 

ci vilany~rwpe. 

ونرسل لك إلى فوق  

التمجيد اللائق، ونفوز  

بغفران خطايانا 

الكثيرة. المجد لك يا  

 محب البشر.

Behold, now, ye praise the 

Lord: O ye servants of the 

Lord: glory be to Thee, O 

Lover of mankind. 

H/ppe de c~mou e~P[oic: 

nie~biaik n~te P[oic: doxa 

ci vilany~rwpe. 

ها باركوا الرب يا عبيد  

الرب. المجد لك يا 

 محب البشر.
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Ye that stand in the house of 

the Lord: in the courts of the 

house of our God: glory be to 

Thee, O Lover of mankind. 

N/eto~hi e~ratou qen p~/i 

m~P[oic: qen niaul/ou 

n~te p~/i m~Pennou]: doxa 

ci vilany~rwpe. 

القائمين في بيت  

الرب، في ديار بيت 

إلهنا. المجد لك يا 

 محب البشر.

 

In the nights, O ye saints: lift 

up your hands and praise the 

Lord: glory be to Thee, O 

Lover of mankind. 

Nh~r/i qen nie~jwrh: fai 

n~netenjij e~p~swi 

n/eyouab c~mou e~P[oic: 

doxa ci vilany~rwpe. 

بالليالي إرفعوا أيديكم  

إلى فوق أيها  

القديسون باركوا  

الرب. المجد لك يا 

 محب البشر.

The Lord bless thee out of 

Zion: He Who created the 

heaven and the earth: glory 

be to Thee, O Lover of 

mankind. 

P[oic efe~c~mou e~rok 

e~bolqen Ciwn: 

v/e~tafyamio~ n~t~ve nem 

p~kahi: doxa ci 

vilany~rwpe. 

يباركك الرب من  

صهيون، الذي خلق  

السماء والأرض.  

ك يا محب المجد ل

 البشر.

Let my supplication draw nigh 

before Thee, O Lord: 

according to Thy oracle: glory 

be to Thee, O Lover of 

mankind. 

Mare pa]ho qwnt 

m~pekm~yo P[oic: maka] 

n/i kata pekcaji: doxa 

ci vilany~rwpe. 

فلتدن وسيلتي 

قدامك يا رب، كقولك  

يا  فهمني. المجد لك

 محب البشر.

Let my praise come before 

Thee: according to Thy oracle 

enliven me: glory be to Thee, 

O Lover of mankind. 

Efe~i~ e~qoun m~pekm~yo n~je 

paa~xiwma: kata pekcaji 

matanqoi: doxa ci 

vilany~rwpe. 

ليدخل إبتهالي 

أمامك، ككلمتك  

أحيني. المجد لك يا 

 البشر. محب

My lips shall pour forth a 

hymn: when Thou hast taught 

me Thy statues: glory be to 

Thee, O Lover of mankind. 

Ere nac~votou bebi 

n~ouc~mou e~swp aksan 

t~caboi e~nekmeym/i: doxa 

ci vilany~rwpe. 

تفيض شفتاي  

السُبح، إذا ما  

علمتني حقوقك.  

محب المجد لك يا 

 البشر.
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My tongue shall speak of Thy 

sayings: for all Thy 

commandments are 

righteous: glory be to Thee, O 

Lover of mankind. 

Palac efe~e~rouw~ qen 

nekcaji: je nekentol/ 

t/rou hanmeym/i ne: 

doxa ci vilany~rwpe. 

لساني يجيب بأقوالك 

لأن جميع وصاياك  

لمجد لك  هي حق. ا

 يا محب البشر.

Let Thy hand be for saving 

me: for Thy commandments 

have I loved: glory be to Thee, 

O Lover of mankind. 

Marecswpi n~je tekjij 

e~v~nahmet: je nekentol/ 

aiere~piyumin e~rwou: doxa 

ci vilany~rwpe. 

لتكن يدك لتخلصني 

لأني إشتهيت 

مجد لك يا وصاياك. ال

 محب البشر.

I have longed for Thy 

salvation, O Lord: and Thy law 

is my meditation: glory be to 

Thee, O Lover of mankind. 

Ai[isswou m~pekoujai 

P[oic: ouoh peknomoc pe 

tamelet/: doxa ci 

vilany~rwpe. 

إشتقت إلى خلاصك  

يا رب، وناموسك هو  

المجد لك يا تلاوتي. 

 محب البشر.

My souls shall live and shall 

praise Thee: and Thy 

judgements will help me: 

glory be to Thee, O Lover of 

mankind. 

Ece~wnq n~je taψu,/ ouoh 

ece~c~mou e~rok: ouoh 

nekhap eue~erbo/~yin e~roi: 

doxa ci vilany~rwpe. 

تحيا نفسي 

امك وتسبحك، وأحك

تعينني. المجد لك يا  

 محب البشر.

I have gone astray like a lost 

sheep: O seek Thy servant for 

I have not forgotten Thy 

commandments: glory be to 

Thee, O Lover of mankind. 

Aicwrem m~v~r/] n~oue~cwou: 

eftako kw] n~ca pekbwk 

je nekentol/ 

m~pierpouwbs: doxa ci 

vilany~rwpe. 

ضللت مثل الخروف  

طلب عبدك 
ُ
الضال، فأ

لأني لوصاياك لم  

أنس. المجد لك يا  

 محب البشر.

Glory be to the Father and to 

the Son: and to the Holy 

Spirit: glory be to Thee, O 

Lover of mankind. 

Doxa Patri: ke Uiw ke 

Agiw Pneumati: doxa ci 

vilany~rwpe. 

المجد للآب والإبن 

والروح القدس. المجد 

 لك يا محب البشر. 

Both now and ever: and unto 

the ages of all ages, Amen: 

glory be to Thee, O Lover of 

mankind. 

Ke nun ke a~i~: ke ic touc 

e~w~nac twn e~w~nwn a~m/n: 

doxa ci vilany~rwpe. 

وإلى  الآن وكل أوان 

دهر الدهور آمين.  

المجد لك يا محب 

 البشر.
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Glory be to the Father and to 

the Son and to the Holy Spirit: 

from henceforth and for 

evermore, Amen: glory be to 

Thee, O Lover of mankind. 

Piw~ou m~Viwt nem Ps/ri 

nem Pip~neuma eyouab: 

icjen ]nou nem sa e~neh 

n~te nie~neh t/rou a~m/n: 

doxa ci vilany~rwpe. 

المجد للآب والإبن 

والروح القدس منذ 

الآن وإلى أبد الأبدين 

كلها آمين. المجد لك  

 يا محب البشر.

Glory be to Thee, O good 

Lover of mankind: glory to 

Thy mother the Virgin: 

together with all Thy saints: 

glory be to Thee, O Lover of 

mankind. 

Piw~ou nak pimairwmi 

n~a~gayoc: piw~ou n~tekmau 

m~paryenoc nem n/eyouab 

t/rou n~tak: doxa ci 

vilany~rwpe. 

المجد لك يا محب 

لمجد البشر الصالح، ا

لأُمك العذراء وجميع 

قديسيك. المجد لك يا 

 محب البشر.

Glory be to Thee, O only-

begotten: O Holy Trinity, have 

mercy upon us: glory be to 

Thee, O Lover of mankind. 

Doxa ci o~monogen/c: a~gia 

t~riac e~le/~con /~mac: doxa 

ci vilany~rwpe. 

يد،  المجد لك أيها الوح

لقدوس أيها الثالوث ا

إرحمنا. المجد لك يا 

 البشر.محب 

Let God arise: and His 

enemies be scattered: let all 

those who hate His Holy 

Name: flee from before His 

face: glory be to Thee, O 

Lover of mankind. 

Mareftwnf n~je Vnou] 

maroujwr e~bol n~je 

nefjaji t/rou: marouvwt 

e~bol qat~h/ m~pefho n~je 

ouon niben eumoc] 

m~pefran eyouab: doxa ci 

vilany~rwpe. 

د   ليقم الله ولتتبدَّ

جميع أعدائه وليهرب 

من قدام وجهه كل  

مُبغضي إسمه  

القدوس. المجد لك يا 

 محب البشر.

As for Thy people, through 

Thy blessings: a thousand 

thousands, myriads of 

myriads: performing Thy will. 

Peklaoc de marefswpi 

qen pic~mou: e~hananso n~so 

nem hany~ba n~y~ba eui~ri 

m~pekouws. 

وأما شعبك فليكن  

بالبركة، ألوف ألوف  

وربوات ربوات، يصنعون  

 إرادتك.

O Lord open my lips: and my 

mouth will sing Thy praise. 

P[oic eke~aouwn 

n~nac~votou: ouoh e~re rwi 

jw m~pekc~mou. 

يا رب إفتح شفتيَ  

ولينطق فمي 

 بتسبحتك. 
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Our Father 

Priest: Make us worthy to 

pray thankfully… 

Piou/b: Ariten n~emp~sa 

n~joc qen ouseph~mot… 

وإجعلنا   الكاهن:

مستحقين أن نقول  

 …بشكر

People: Our Father Who art 

in Heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come, 

Thy will be done, on earth as 

it is in heaven; give us this day 

our daily bread, and forgive 

us our trespasses; as we 

forgive those who trespass 

against us; and lead us not 

into temptation, but deliver us 

from the evil one; through 

Christ Jesus our Lord; for 

Thine is kingdom, the power, 

and the glory, forever. Amen. 

 

Pilaoc: Je Peniwt et 

qen niv/oui~: mareftoubo 

n~je pekran. Mareci~ n~je 

tekmetouro. Peteh nak 

marefswpi: m~v~r/] qen 

t~ve nem hijen pikahi. 

Peniwk n~te rac] m/if 

nan m~voou. Ouoh ,a 

n/ete~ron nan e~bol: 

m~v~r/] hwn n~ten,w e~bol 

n~n/ete ouon n~tan e~rwou. 

Ouoh m~perenten e~qoun 

e~piracmoc: alla nahmen 

e~bol ha pipethwou. Qen 

Pi,~rictoc I/couc Pen[oic: 

je ywk te ]metouro nem 

]jom nem piw~ou sa e~neh. 

Am/n. 

أبانا الذي  الشعب:

في السموات،  

ليتقدس إسمك. ليأت  

ملكوتك. لتكن  

مشيئتك، كما في  

السماء كذلك على 

الأرض. خبزنا كفافنا  

أعطنا اليوم. وأغفر لنا  

ذنوبنا، كما نغفر نحن  

أيضا  للمذنبين إلينا. 

ولا تدخلنا في تجربة، 

لكن نجنا من الشرير.  

يسوع ربنا،   بالمسيح

ة  لأن لك الملك والقو

والمجد إلى الأبد. 

 آمين. 
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The First Ode 

The First Praise 

Derived from Exodus 15:1-21. 

Priest: Am/n all/louia~: Kurie e~le/~con. 

People: Kurie~ e~le/~con: Kurie~ e~le/~con. 

People: Then sang Moses and 

the children of Israel this song 

to the Lord and spoke saying: 

let us sing to the Lord: for 

gloriously He is glorified. 

Pilaoc: Tote afhwc n~je 

Mwu~c/c nem nens/ri 

m~Picra/l e~taihwd/ n~te 

P[oic ouoh a~fjoc 

eyroujoc: je marenhwc 

e~P[oic: je qen ouw~ou 

gar af[iw~ou. 

حينئذ سبح   الشعب:

موسى وبنو إسرائيل  

تسبحة للرب  بهذه ال

وقالوا، "فلنسبح للرب 

ه بالمجد قد لأن

 ."تمجد

The horse and the rider has 

He hurled into the sea: a 

helper and a protector: was 

He unto me for salvation. 

Ouh~yo nem ou[acih~yo 

afberbwrou e~v~iom: 

oubo/~yoc nem ourefhwbc 

e~bol hijwi: afswpi n/i 

n~oucwt/ria~. 

الفَرس وراكبه  

طرحهما في البحر. 

مُعيني وساتري، صار 

 .لي خلاصا  

This is my God: and I will 

glorify Him: the God of my 

father: and I will exalt Him. 

Vai pe Panou] ]na]w~ou 

naf: Vnou] m~paiwt 

]na[acf. 

هذا هو إلهي  

فأمجده، إله أبي  

 . فأرفعه

The Lord quenching wars: the 

Lord is His name: the chariots 

of Pharaoh and his hosts: He 

hurled into the sea. 

P[oic petqomqem 

n~nibwtc: P[oic pe 

pefran: nibere[woutc 

n~te Varaw~ nem tefjom 

t/rc afberbwrou e~v~iom. 

الرب مكسر الحروب، 

الرب إسمه. مركبات 

فرعون وكل قوته  

 .حهما في البحرطر

The chosen mounted 

captains: the three-sided: He 

plunged into the Red Sea. 

Hancwtp n~a~nabat/c 

n~t~rictat/c afjolkou qen 

v~iom n~sari. 

ركبانا  منتخبين ذي  

ثلاث جنبات غرقهم 

 .في البحر الأحمر
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With the open sea: He 

covered them: they sank into 

the deep like a stone. 

Afhwbc e~h~r/i e~jwou n~je 

pimwou: auwmc e~q~r/i 

e~pets/k m~v~r/] n~ouw~ni. 

غطاهم الماء،   

إنغمسوا إلى العمق  

 . مثل الحجر

Thy right hand, O Lord: is 

glorified in strength: Thy right 

hand, O my God: has 

shattered Thine enemies. 

Teknoui~nam P[oic 

ac[iw~ou qen oujom: 

tekjij n~oui~nam Panou] 

actake nekjaji. 

يمينك يا رب تمجدت  

بالقوة. يدك اليمنى يا 

 . إلهي أهلكت أعداءك

In the multitude of Thy glory 

hast Thou trampled our 

adversaries: Thou hast sent 

forth Thy wrath: it consumed 

them as stubble. 

Qen p~a~sai n~te pekw~ou: 

akqomqem n~n/et]oub/n: 

akouwrp m~pekjwnt 

afouo~mou m~v~r/] 

n~hanrwoui~. 

بكثرة مجدك، سحقت  

الذين يقاوموننا،  

أرسلت غضبك،  

 . فأكلهم مثل الهشيم

And at the breath of Thy 

wrath, the water stood up: the 

waters were lifted up like a 

wall: the waves were 

hardened in the midst of the 

sea. 

Ebolhiten Pip~neuma n~te 

pekm~bon afo~hi e~ratf n~je 

pimwou: au[ici n~je 

nimwou m~v~r/] n~oucobt: 

au[wc n~je nijol qen 

ym/] m~v~iom. 

وبروح غضبك وقف  

الماء، وإرتفعت الماء  

مثل السور، وجمدت 

الأمواج في وسط  

 .البحر

The enemy said I will pursue: I 

will overtake: I will divide the 

spoils: I will satisfy my soul: I 

will destroy with my sword: 

my hand shall have dominion. 

Afjoc gar n~je pijaji: 

je ]na[oji n~tatho: 

n~tavws n~hanswl: 

n~tat~cio n~taψu,/: 

n~taqwteb qen tac/fi n~te 

tajij e~r[oic. 

دو، "إني قال الع

أسرع فأدرك، وأقسم  

الغنائم، وأشبع 

نفسي، وأقتل  

بسيفي ويدي 

 ." تتسلط

Thou hast sent forth Thy 

Spirit: the sea covered them: 

they sank like lead in the 

turbulent waters. 

Akouwrp m~Pekp~neuma: 

afhobcou n~je v~iom: auwmc 

e~pec/t m~v~r/] n~outath 

qen hanmwou euos. 

أرسلت روحك،  

فغطاهم البحر،  

وغطسوا إلى أسفل  

كالرصاص في مياه 

 .كثيرة
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Who is like unto Thee among 

the gods, O Lord: who is like 

unto Thee glorified in holies: 

wonderful in glory: doing 

wonders. 

Nim eto~ni m~mok qen 

ninou] P[oic: nim eto~ni 

m~mok: e~au]w~ou nak qen 

n/eyouab n~tak: euers~v/ri 

m~mok qen ouw~ou: eki~ri 

n~hans~v/ri. 

من يشبهك في  

الآلهة. يا رب من  

يشبهك، مُمجدا  في 

قديسيك، متعجبا   

منك بالمجد، صانعا   

 .عجائب

Thou hast stretched forth Thy 

right hand: the earth 

swallowed them up: Thou 

hast guided by Thy 

righteousness: this Thy people 

whom Thou hast redeemed: 

Thou hast called them by Thy 

strength: into Thy holy 

habitation of rest. 

Akcouten tekoui~nam 

e~bol afomkou n~je p~kahi: 

ak[imwit qajwf 

m~peklaoc qen oumeym/i 

vai e~takcotpf: ak]jom 

naf qen teknom]: euma 

n~emton efouab nak. 

مددت يمينك  

فإبتلعتهم الأرض.  

هديت شعبك 

بالحقيقة، هذا الذي  

إخترته، وقويته  

بتعزيتك، إلى موضع  

 . راحة قدسك

The nations heard and waxed 

wroth: pangs took hold of 

them that dwell in Palestine. 

Aucwtem n~je haneynoc 

ouoh aujwnt: hannakhi 

au[i n~n/etsop qen 

Nivylictim. 

سمعت الأمم 

وغضبت، والمخاض 

 . أخذ سكان فلسطين 

Then did the rulers of Edom 

hasten: and the princes of the 

Moabites: trembling took 

hold of them. 

Tote aui/c m~mwou n~je 

nih/gemwn n~te Edwm: 

niar,wn n~te Nimwa~bit/c 

ouc~yerter pe e~raf[itou. 

ة حينئذ أسرع وُلا

ء أدوم، ورؤسا

المؤابيين أخذتهم  

 .الرعدة

And the dwellers in Canaan: 

melted away: fear and 

trembling took hold of them. 

Aubwl e~bol n~je ouon 

niben etsop qen <anaan: 

afi~ e~h~r/i e~jwou n~je 

ouc~yerter nem ouho]. 

ذاب كل سكان  

كنعان، وأتت عليهم  

 . فالرعدة والخو
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By the greatness of Thine arm: 

let them be made like unto 

stone: until Thy people pass 

over, O Lord: until Thy people 

pass over: even this Thy 

people which Thou did take 

for Thine own. 

Qen p~a~sai n~te pekj~voi 

maroue~rwni: sa tefcini 

n~je peklaoc P[oic: 

satefcini n~je peklaoc 

vai e~takj~vof. 

بكثرة ساعدك 

فليصيروا كالحجر، 

حتى يجتاز شعبك يا  

رب، حتى يجتاز  

شعبك هذا الذي  

 . إقتنيته

Bring them in and plant them 

in the mountain of Thine 

inheritance: in Thy prepared 

habitation: which Thou hast 

fashioned, O Lord. 

Anitou e~qoun tojou 

hijen outwou n~te 

tekk~l/ronomia~: nem 

e~qoun e~pekman~swpi 

etcebtwt: vai 

e~takerhwb e~rof P[oic. 

أدخلهم وأغرسهم  

على جبل ميراثك،  

وفي مسكنك المُعَد،  

هذا الذي صنعته يا  

 .رب

Even Thy Holy sanctuary, O 

Lord: which Thy hands have 

prepared: the Lord reigns 

unto the ages and forever and 

evermore. 

Pekma eyouab P[oic 

v/e~taucebtwtf n~je 

nekjij: P[oic ekoi n~ouro 

sa e~neh nem icjen p~e~neh 

ouoh e~ti. 

موضعك المقدس يا  

أعددته  رب الذي 

يداك، يا رب تمَلُك منذ 

 .الأزل والآن وإلى الأبد

For the horse of Pharaoh: with 

his chariots and riders: went 

into the sea. 

Je aui~ e~qoun e~v~iom n~je 

nih~ywr n~te Varaw~ nem 

nefbere[woutc nem 

nef[acih~yo. 

لأنه قد دخل إلى  

البحر خيل فرعون  

 . رسانهومركباته وف

The Lord brought upon them 

the waters of the sea: but the 

sons of Israel walked through 

dry land in the midst of the 

sea. 

A P[oic en pimwou n~te 

v~iom e~h~r/i e~jwou: 

nens/ri de m~Picra/l 

naumosi qen petsouw~ou 

qen y~m/] m~v~iom. 

بماء  والرب غمرهم 

البحر، أما بنو إسرائيل  

فكانوا يمشون على  

اليابسة في وسط  

 .البحر
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Then Miriam the prophetess, 

the sister of Aaron: having 

taken a timbrel in her hand: 

and there went all women 

after her with timbrels and 

praises. 

Ac[i de nac n~je Mariam 

]p~rov/t/c: t~cwni 

n~Aa~rwn m~pikemkem qen 

necjij: ouoh aui~ e~bol 

camenh/c n~je nihiomi 

t/rou qen hankemkem 

nem hanhwc. 

فأخذت مريم النبية،   

أخت هرون، الدُف  

بيديها، وخرج في  

إثرها جميع النسوة  

 .بالدُفوف والتسابيح

And Miriam led them saying: 

“Let us give praise to the 

Lord: for gloriously He is 

glorified.” 

Acerh/tc de qajwou 

n~je Mariam ecjw m~moc: 

je marenhwc e~P[oic: je 

qen ouw~ou gar af[iw~ou. 

وبدأت مريم في  

مقدمتهنَّ تقول،  

"فلنسبح الرب، لأنه  

 ."بالمجد قد تمجد

The horse and the rider: He 

hast cast into the sea: let us 

give praise to the Lord: for 

gloriously He is glorified. 

Ouh~yo nem ou[acih~yo: 

aferbwrou e~v~iom: je 

marenhwc e~P[oic: je qen 

ouw~ou gar af[iw~ou. 

الفرس ورُاكب  

الفرس، طرحهما في 

البحر. "فلنسبح الرب،  

لأنه بالمجد قد 

 ."تمجد

 

Explanation of the First Praise (Ϧεν ουϣωτ) 

There are several ways of singing this hymn: the entire hymn in the same tune as the First Praise; the entire 

hymn in its known long tune; only the first two stanzas in its long tune and the rest in its short tune. 

People: Indeed has the water: 

of the sea been divided: and 

the deep: became a trodden 

path. 

Pilaoc: Qen ouswt 

afswt: n~je pimwou n~te 

v~iom: ouoh v~noun ets/k: 

afswpi n~oumam~mosi. 

قطعا    الشعب:

إنقطع، ماء البحر،  

، صار  العميقوالعمق 

 .مَسلكا  

A land that was unknown: has 

the sun dawned upon: an 

untrodden path: did they 

tread. 

Oukahi n~ayouwnh: a~v~r/ 

sai hijwf: oumwit 

n~atcini: aumosi hiwtf.

  

أرض غير ظاهرة،  

أشرقت الشمس  

  عليها، وطريق غير

، مشوا  مسلوكة

 .عليها
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A water has stood up: in a 

great: and miraculous deed. 

Oumwou efb/l e~bol: 

afo~hi e~ratf: qen ouhwb 

n~s~v/ri: m~paradoxon. 

ماء مُنحل، وقف،  

 . بفِعل عجيب، مُعِجز

Pharaoh and his chariots: 

drowned in the deep: and the 

sons of Israel: crossed over 

the sea. 

Varaw~ nem nefharma: 

auwmc e~pec/t: nens/ri 

m~Picra/l: auerjinior 

m~v~iom. 

غرق فرعون،   

ومركباته، وعبر بنو  

 . إسرائيل، البحر

And leading them in praises: 

was Moses the prophet: until 

they reached: the wilderness 

of Sinai. 

Enafhwc qajwou: pe n~je 

Mwu~c/c pip~rov/t/c: sa 

n~tef[itou e~qoun: hi 

p~safe n~Cina. 

وكان موسى النبي،  

يسبح قدامهم، حتى  

 . أدخلهم، برية سيناء

And they praised God: with a 

new praise, saying: “let us 

praise the Lord: for gloriously 

He is glorified.” 

Enafhwc e~Vnou]: qen tai 

hwd/ m~beri: je marenhwc 

e~P[oic: je qen ouw~ou 

gar af[iw~ou. 

وكانوا يسبحون الله،  

بهذه التسبحة  

الجديدة قائلين،  

"فلنسبح الرب، لأنه  

 ."بالمجد قد تمجد

Through the prayers: of 

Moses the archprophet: O 

Lord, grant us the forgiveness 

of our sins. 

Hiten nieu,/: n~te 

Mwu~c/c piar,/p~rov/t/c: 

P[oic a~rih~mot nan: 

m~pi,w e~bol n~te nennobi. 

صلوات، موسى  

رئيس الأنبياء، يا رب  

إنعم لنا، بمغفرة  

 . خطايانا

Through the intercessions: of 

the holy Theotokos, Mary: O 

Lord, grant us the forgiveness 

of our sins. 

Hiten nip~recbia: n~te 

]yeotokoc eyouab Maria~: 

P[oic a~rih~mot nan: 

m~pi,w e~bol n~te nennobi. 

بشفاعات، والدة الإله  

القديسة مريم، يا رب  

إنعم لنا، بمغفرة  

 . خطايانا

We worship Thee, O Christ: 

with Thy Good Father: and the 

Holy Spirit: for Thou hast 

come [risen] and saved us. 

Tenouwst m~mok w~ 

Pi,~rictoc: nem Pekiwt 

n~a~gayoc: nem Pip~neuma 

eyouab: je aki~ [aktwnk] 

akcw] m~mon. 

نسجد لك أيها 

المسيح، مع أبيك  

الصالح، والروح 

القدس، لأنك  

 )قُمتأتيت( وخلصتنا.
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The Second Ode 

The Second Praise 

Derived from Psalm 135. 

Priest: Am/n: all/louia~. Kurie e~le/~con. 

People: Kurie~ e~le/~con: Kurie~ e~le/~con. 

People: O give thanks unto 

the Lord for He is good: 

Alleluia, His mercy endures 

forever. 

Pilaoc: Ouwnh e~bol 

m~P[oic je ou,~r/ctoc 

oua~gayoc pe: all/louia~: 

je pefnai sop sa e~neh. 

شكروا عب:الش
ُ
 أ

ِّر، نه صالح والرب لأ خيِ

الأبد هلليلويا لأن إلى  

 رحمته. 

O give thanks unto the God 

of Gods: Alleluia, His mercy 

endures forever. 

Ouwnh e~bol m~Vnou] n~te 

ninou]: all/louia~: je 

pefnai sop sa e~neh. 

شكروا إله الآلهة،  
ُ
أ

هلليلويا لأن إلى الأبد 

 . رحمته

O give thanks unto the Lord 

of lords: Alleluia, His mercy 

endures forever. 

Ouwnh e~bol m~P[oic n~te 

ni[ioc: all/louia~: je 

pefnai sop sa e~neh. 

شكروا رب الأرباب، 
ُ
أ

هلليلويا لأن إلى الأبد 

 رحمته. 

To Him Who alone has 

wrought great wonders: 

Alleluia, His mercy endures 

forever. 

V/eti~ri n~hannis] n~s~v/ri 

m~mauatf: all/louia~: je 

pefnai sop sa e~neh. 

الصانع العجائب  

العظام وحده،  

هلليلويا لأن إلى الأبد 

 رحمته. 

To Him Who made the 

heavens with understanding: 

Alleluia, His mercy endures 

forever. 

V/e~tafyamio~ n~niv/oui~ 

qen ouka]: all/louia~: 

je pefnai sop sa e~neh. 

الذي خلق السموات  

بفهم، هلليلويا لأن  

 الأبد رحمته. إلى 

To Him Who established the 

earth upon the waters: 

Alleluia, His mercy endures 

forever. 

V/e~taftajro m~pijahi 

hijen nimwou: all/louia~: 

je pefnai sop sa e~neh. 

رض  الذي ثبَّت الأ

هلليلويا   على المياه،

 لأن إلى الأبد رحمته. 
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To Him Who alone has made 

great lights: Alleluia, His 

mercy endures forever. 

V/e~tafyamio~ n~hannis] 

n~refe~rouwini m~mauatf: 

all/louia~: je pefnai 

sop sa e~neh. 

الذي خلق نيرين  

ين وحده،  عظيم

د بليلويا لأن إلى الأهل

 رحمته. 

The sun for dominion of the 

day: Alleluia, His mercy 

endures forever. 

Vr/ e~ouersisi n~te 

pie~hoou: all/louia~: je 

pefnai sop sa e~neh. 

الشمس لحكم  

النهار، هلليلويا لأن  

 إلى الأبد رحمته. 

The moon and stars for 

dominion of the night: 

Alleluia, His mercy endures 

forever. 

Piioh nem niciou 

euexoucia~ n~te pie~jwrh: 

all/louia~: je pefnai 

sop sa e~neh. 

القمر والنجوم لحكم  

الليل، هلليلويا لأن  

 إلى الأبد رحمته. 

To Him Who smote Egypt 

with their firstborn: Alleluia, 

His mercy endures forever. 

V/e~tafsari e~na </mi 

nem nousamici: 

all/louia~: je pefnai 

sop sa e~neh. 

الذي ضرب المصريين 

مع أبكارهم، هلليلويا 

 لأن إلى الأبد رحمته. 

And led forth Israel out of the 

midst of them: Alleluia, His 

mercy endures forever. 

Ouoh afi~ni m~Picra/l e~bol 

qen toum/: all/louia~: 

je pefnai sop sa e~neh. 

وأخرج إسرائيل من  

وسطهم، هلليلويا لأن  

 إلى الأبد رحمته. 

With a strong hand and a 

lofty arm: Alleluia, His mercy 

endures forever. 

Qen oujij eca~mahi nem 

ouswbs ef[oci: 

all/louia~: je pefnai 

sop sa e~neh. 

اع عزيزة وذرد بي

ا لأن  ية، هلليلويعال

 لأبد رحمته. إلى ا

To Him Who divided the Red 

Sea into parts: Alleluia, His 

mercy endures forever. 

V/e~tavwrj m~v~iom n~sari 

qen hanvwrj: all/louia~: 

je pefnai sop sa e~neh. 

الذي شق البحر  

الأحمر إلى أقسام، 

الأبد هلليلويا لأن إلى  

 . رحمته

And led Israel through the 

midst thereof: Alleluia, His 

mercy endures forever. 

Ouoh afi~ni m~Picra/l e~m/r 

qen tefm/]: all/louia~: 

je pefnai sop sa e~neh. 

وأجاز إسرائيل في 

وسطه، هلليلويا لأن  

 إلى الأبد رحمته. 
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And overthrew Pharaoh and 

his hosts in the Red Sea: 

Alleluia, His mercy endures 

forever. 

Ouoh afborber m~Varaw~ 

nem tefjom t/rc e~v~iom 

n~sari: all/louia~: je 

pefnai sop sa e~neh. 

وطرح فرعون وكل  

قوته في البحر  

الأحمر، هلليلويا لأن  

 إلى الأبد رحمته. 

To Him Who led His people 

through the wilderness: 

Alleluia, His mercy endures 

forever. 

V/e~tafi~ni m~paflaoc e~bol 

n~h~r/i hi p~safe: 

all/louia~: je pefnai 

sop sa e~neh. 

الذي أخرج شعبه  

إلى البرية، هلليلويا  

 لأن إلى الأبد رحمته. 

To Him Who brought forth 

water from the rock: Alleluia, 

His mercy endures forever. 

V/e~tafi~ni n~oumwou e~bol 

qen oupetra n~koh n~swt: 

all/louia~: je pefnai 

sop sa e~neh. 

الذي أخرج ماء من  

صخرة صماء، هلليلويا  

 لأن إلى الأبد رحمته. 

To Him Who smote the great 

kings: Alleluia, His mercy 

endures forever. 

V/e~tafsari n~hannis] 

n~ourwou: all/louia~: je 

pefnai sop sa e~neh. 

الذي ضرب ملوكا  

عُظماء، هلليلويا لأن  

 إلى الأبد رحمته. 

And slew the mighty kings: 

Alleluia, His mercy endures 

forever. 

Ouoh afqwteb n~hanourou 

euoi n~sv/ri: all/louia~: 

je pefnai sop sa e~neh. 

  وقتل ملوكا  عجيبين،

ن إلى الأبد هلليلويا لأ

 ه. رحمت

Seon the king of the 

Amorites: Alleluia, His mercy 

endures forever. 

C/wn p~ouro n~te 

Nia~morreoc: all/louia~: 

je pefnai sop sa e~neh. 

سيحون ملك  

الأموريين، هلليلويا 

 لأن إلى الأبد رحمته. 

And Og the King of Basan: 

Alleluia, His mercy endures 

forever. 

Nem Wg p~ouro n~te 

Ybacan: all/louia~: je 

pefnai sop sa e~neh. 

وعوج ملك باشان،  

هلليلويا لأن إلى الأبد 

 رحمته. 

And gave their land for an 

inheritance: Alleluia, His 

mercy endures forever. 

Af] m~poukahi 

euk~l/ronomia~: all/louia~: 

je pefnai sop sa e~neh. 

يراثا ،  رضهم مأعطى أ

هلليلويا لأن إلى الأبد 

 رحمته. 

An inheritance for Israel His 

servant: Alleluia, His mercy 

endures forever. 

Euk~l/ronomia~ m~pefbwk 

Picra/l: all/louia~: je 

pefnai sop sa e~neh. 

إسرائيل،  ميراثا  لعبده 

ى الأبد هلليلويا لأن إل

 ته. رحم
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For in our humiliation the 

Lord remembered us: Alleluia, 

His mercy endures forever. 

Nh~r/i qen penyebio~ 

aferpenmeui~ n~je P[oic: 

all/louia~: je pefnai 

sop sa e~neh. 

في تواضعنا ذكرنا 

الرب، هلليلويا لأن  

 ه. إلى الأبد رحمت

And redeemed us from our 

enemies: Alleluia, His mercy 

endures forever. 

Ouoh afcotten e~bolqen 

nenjij n~te nenjaji: 

all/louia~: je pefnai 

sop sa e~neh. 

وخلصنا من أيدي 

أعدائنا، هلليلويا لأن  

 إلى الأبد رحمته. 

He that gives food to all flesh: 

Alleluia, His mercy endures 

forever. 

V/et] q~re n~carz niben 

etonq: all/louia~: je 

pefnai sop sa e~neh. 

الذي يعطي طعاما  

لكل جسد حي،  

هلليلويا لأن إلى الأبد 

 رحمته. 

O give thanks unto the God 

of heaven: Alleluia, His mercy 

endures forever. 

Ouwnh e~bol m~P[oic n~te 

t~ve: all/louia~: je 

pefnai sop sa e~neh. 

اء،  إحمدوا إله السم

ن إلى الأبد هلليلويا لأ

 رحمته. 

O give thanks unto the Lord 

of lords for He is good: 

Alleluia: His mercy endures 

forever. 

Ouwnh e~bol m~P[oic n~te 

ni[oic je ou,~r/ctoc 

oua~gayoc pe: all/louia~: 

je pefnai sop sa e~neh. 

باب  رب الأرإحمدوا 

لأنه طيب وصالح،  

لليلويا لأن إلى الأبد ه

 رحمته. 

 

Explanation of the Second Praise (Μαρενουωνϩ) 

There are several ways of singing this hymn: the entire hymn in the same tune as the Second Praise; the 

entire hymn in its known long tune; only the first two stanzas in its long tune and the rest in its short tune. 

People: Let us give thanks: to 

Christ our God: with the 

psaltist: David the prophet. 

Pilaoc: Marenouwnh 

e~bol: m~Pi,~rictoc 

Pennou]: nem 

piieroψalt/c Dauid 

pip~rov/t/c. 

كر،  فلنش الشعب:

سيح إلهنا، مع  الم

 المرتل، داود النبي. 
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For He has created the 

heavens: and its hosts: and 

established the earth: upon 

the water. 

Je afyamio~ n~niv/oui~: nem 

noudunamic: afhicen] 

m~pikahi: e~h~r/i hijen 

nimwou. 

ت،  لأنه خلق السموا

س   وجنودها، وأسَّ

 المياه. ى الأرض، عل

The two great luminaries: the 

sun and the moon: to 

illumine: the universe. 

Nai nis] m~vwct/r: pir/ 

nem piioh: af,au 

eue~rouwini: qen 

pic~terew~ma. 

هذان الكوكبان  

العظيمان، الشمس  

والقمر، جعلهما 

 ينيران، في الفلك. 

He set forth the winds: from 

their hiding places: and 

breathed upon the trees: and 

they bore fruits. 

Afi~ni n~hany/ou: e~bolqen 

nefa~hwr: afnifi n~ca 

nis~s/n: sa n~touviri e~bol. 

أخرج الرياح، من 

خباياها، نفخ في 

الأشجار، حتى 

 أزهرت.

The rain came down: upon 

the face: of the earth: and it 

gave forth fruits. 

Afhwou n~oumounhwou: 

hijen p~ho m~p~kahi: 

san~teferwt e~p~swi: n~tef] 

m~pefoutah. 

أمطرا مطرا ، على  

وجه الأرض، حتى  

 أنبتت، وأعطت ثمرها. 

He brought forth water: from 

the rock: and gave His people: 

to drink in the wilderness. 

Afi~ni n~oumwou: e~bolqen 

oupetra: aft~co m~peflaoc: 

n~h~r/i hi p~safe. 

أخرج ماء، من صخرة  

صماء، وسقى شعبه،  

 في البرية. 

He created man: after His 

image: and likeness: to bless 

him. 

Afyamio~ m~pirwmi: kata 

pefi~ni: nem tefhikwn: 

eyrefc~mou e~rof. 

ن، صنع الإنسا

  ، وصورته،كشبهه

 كه. لكي يبار

Let us praise: and exalt His 

name: and render thanks unto 

Him: for His mercy endures 

forever. 

Marenhwc e~rof: ten[ici 

m~pefran: tenouwnh naf 

e~bol: je pefnai sop sa 

e~neh. 

فلنسبحه، ونرفع 

إسمه، ونشكره لأن  

نة إلى  رحمته، كائ

 د.الأب

Through the prayers: of the 

psaltist David: O Lord, grant 

us the forgiveness of our sins. 

Hiten nieu,/: n~te 

piieroψalt/c Dauid: 

P[oic a~rih~mot nan: 

m~pi,w e~bol n~te nennobi. 

بصلوات، المرتل داود،  

يا رب إنعم لنا،  

 بمغفرة خطايانا.
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Through the intercessions: of 

the holy Theotokos, Mary: O 

Lord, grant us the forgiveness 

of our sins. 

Hiten nip~recbia: n~te 

]yeotokoc eyouab Maria~: 

P[oic a~rih~mot nan: 

m~pi,w e~bol n~te nennobi. 

بشفاعات، والدة 

الإله، القديسة مريم،  

يا رب إنعم لنا،  

 بمغفرة خطايانا.

Through the intercessions: of 

the angelic hosts: O Lord, 

grant us the forgiveness of 

our sins. 

Hiten nip~recbia: n~te 

p~,oroc t/rf n~te 

niaggeloc: P[oic a~rih~mot 

nan: m~pi,w e~bol n~te 

nennobi. 

بشفاعات، كل صفوف  

الملائكة، يا رب إنعم  

 لنا، بمغفرة خطايانا.

Blessed art Thou, truly: with 

Thy Good Father: and the 

Holy Spirit: for Thou hast 

come [risen] and saved us. 

Kc~marwout a~l/ywc: nem 

Pekiwt n~a~gayoc: nem 

Pip~neuma eyouab: je aki~ 

[aktwnk] akcw] m~mon. 

مبارك أنت بالحقيقة،  

مع أبيك الصالح،  

ك والروح القدس، لأن

)قُمت/أتيت( 

 وخلصتنا.
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The Third Ode 

The Third Praise 

Priest: Am/n: all/louia~. Kurie e~le/~con. 

People: Kurie~ e~le/~con: Kurie~ e~le/~con. 

People: Blessed art Thou, O 

Lord, the God of our fathers: 

and exceedingly to be praised 

and exalted, above all, 

forever. 

Kc~marwout P[oic Vnou] 

n~te nenio]: k~erhouo~ 

c~marwout k~erhouo~ [ici 

sa nie~neh. 

مبارك أنت أيها الرب 

إله أبائنا، ومتزايد بركة  

ومتزايد علوا  إلى  

 الآباد.

Blessed is Thy Holy name of 

Thy Glory: and exceedingly to 

be praised and exalted, above 

all, forever. 

Fc~marwout n~je piran 

eyouab n~te pekw~ou: 

f~erhouo~ c~marwout 

f~erhouo~ [ici sa nie~neh. 

مبارك إسم مجدك  

القدوس، ومتزايد بركة 

ومتزايد علوا  إلى  

 الآباد 

Blessed art Thou in the 

Temple of Thy Holy Glory: and 

exceedingly to be praised and 

exalted, above all, forever. 

Kc~marwout qen pie~rvei 

n~te pekw~ou eyouab: 

k~erhouo~ c~marwout 

k~erhouo~ [ici sa nie~neh. 

مبارك أنت في هيكل  

مجدك المقدس، 

ومتزايد بركة ومتزايد  

 علوا  إلى الآباد. 

Blessed art Thou Who looks 

upon the abyss: Who sits 

upon the Cherubim: and 

exceedingly to be praised and 

exalted, above all, forever. 

Kc~marwout v/etnau 

e~ninoun efhemci hijen 

Ni,eroubim: k~erhouo~ 

c~marwout k~erhouo~ [ici 

sa nie~neh. 

مبارك أنت أيها الناظر 

إلى الأعماق الجالس  

على الشاروبيم،  

ومتزايد   ومتزايد بركة

 . علوا  إلى الآباد

Blessed art Thou upon the 

Throne of the Glory of Thy 

Kingdom: and exceedingly to 

be praised and exalted, above 

all, forever. 

Kc~marwout hijen 

piy~ronoc n~te tekmetouro: 

k~erhouo~ c~marwout 

k~erhouo~ [ici sa nie~neh. 

ى مبارك أنت عل

عرش مُلكك، ومتزايد  

  ومتزايد علوا  إلى بركة

 الآباد.

Blessed art Thou in the 

firmament of heaven: and 

exceedingly to be praised and 

exalted, above all, forever. 

Kc~marwout qen 

pic~terew~ma n~te t~ve: 

k~erhouo~ c~marwout 

k~erhouo~ [ici sa nie~neh. 

أنت في فلك مبارك 

ركة السماء، ومتزايد ب

إلى  ومتزايد علوا  

 الآباد.
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Praise the Lord all ye works of 

the Lord: praise Him and exalt 

Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic nih~b/oui~ 

t/rou n~te P[oic: hwc 

e~rof a~rihouo~ [acf sa 

nie~neh. 

باركي الرب يا جميع  

أعمال الرب، سبحيه  

وزيديه علوا  إلى  

 باد.الآ

Praise the Lord O ye heavens: 

praise Him and exalt Him, 

above all, forever. 

Cmou e~P[oic niv/oui~ 

t/rou n~te P[oic: hwc 

e~rof a~rihouo~ [acf sa 

nie~neh. 

تها باركي الرب أي

السموات، سبحيه  

وزيديه علوا  إلى  

 الآباد.

Praise the Lord all ye angels 

of the Lord: praise Him and 

exalt Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic niaggeloc 

t/rou n~te P[oic: hwc 

e~rof a~rihouo~ [acf sa 

nie~neh. 

باركوا الرب يا جميع 

ملائكة الرب، سبحوه  

وزيدوه علوا  إلى  

 الآباد.

Praise the Lord all ye waters 

upon the heavens: praise Him 

and exalt Him, above all, 

forever. 

Cmou e~P[oic nimwou 

t/rou etca p~swi n~t~ve: 

hwc e~rof a~rihouo~ [acf sa 

nie~neh. 

باركي الرب يا جميع  

المياه التي فوق  

السماء، سبحيه  

ه علوا  إلى  وزيدي

 الآباد.

Praise the Lord all ye hosts of 

the Lord: praise Him and exalt 

Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic nijom t/rou 

n~te P[oic: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf sa nie~neh. 

باركي الرب يا جميع  

قوات الرب، سبحيه  

وزيديه علوا  إلى  

 الآباد.

Praise the Lord O ye sun and 

moon: praise Him and exalt 

Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic pir/ nem 

piioh: hwc e~rof a~rihouo~ 

[acf sa nie~neh. 

باركا الرب أيتها 

الشمس والقمر،  

ا   سبحاه وزيداه علو

 إلى الآباد.

Praise the Lord all ye stars of 

heaven: praise Him and exalt 

Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic niciou t/rou 

n~te t~ve: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf sa nie~neh. 

رب يا سائر  ي البارك

نجوم السماء،  

سبحيه وزيديه علوا   

 إلى الآباد.
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Praise the Lord all ye rain and 

dew: praise Him and exalt 

Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic nimounhwou 

nem niiw]: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf sa nie~neh. 

باركي الرب أيتها 

ر مع الأنداء،  الأمطا

ه وزيديه علوا   سبحي

 إلى الآباد.

Praise the Lord O ye clouds 

and winds: praise Him and 

exalt Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic ni[/pi nem 

niy/ou: hwc e~rof a~rihouo~ 

[acf sa nie~neh. 

باركي الرب أيتها 

السُحب والرياح، 

سبحيه وزيديه علوا   

 الآباد.إلى 

Praise the Lord all ye souls: 

praise Him and exalt Him, 

above all, forever. 

Cmou e~P[oic nip~neuma 

t/rou: hwc e~rof a~rihouo~ 

[acf sa nie~neh. 

الرب يا جميع  باركي 

الأرواح، سبحيه  

وزيديه علوا  إلى  

 الآباد.

Praise the Lord O ye fire and 

burning heat: praise Him and 

exalt Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic pi,~rwm nem 

pikauma: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf sa nie~neh. 

باركا الرب أيتها النار 

والحرارة، سبحاه  

 يداه علوا  إلى الآباد. وز

Praise the Lord O ye cold and 

heat: praise Him and exalt 

Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic piw~jeb nem 

pikaucwn: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf sa nie~neh. 

ا البرد  باركا الرب أيه

سبحاه وزيداه  والحر،

 علوا  إلى الآباد. 

Praise the Lord O ye dew and 

winds: praise Him and exalt 

Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic niiw] nem 

ninifi: hwc e~rof a~rihouo~ 

[acf sa nie~neh. 

باركي الرب أيتها 

الأهوية والأنداء،  

سبحيه وزيديه علوا   

 لآباد.إلى ا

Praise the Lord O ye nights 

and days: praise Him and 

exalt Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic nie~jwrh nem 

nie~hoou: hwc e~rof a~rihouo~ 

[acf sa nie~neh. 

ا باركي الرب أيته

ام، الليالي والأي

سبحيه وزيديه علوا   

 إلى الآباد.

Praise the Lord O ye light and 

darkness: praise Him and 

exalt Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic piouw~ini nem 

pi,aki: hwc e~rof a~rihouo~ 

[acf sa nie~neh. 

باركا الرب أيها النور  

ة، سبحاه  والظلم

 واً إلى الآباد. وزيداه عل
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Praise the Lord O ye frost and 

cold: praise Him and exalt 

Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic pijaf nem 

piw~jeb: hwc e~rof a~rihouo~ 

[acf sa nie~neh. 

باركا الرب أيها البرد  

والصقيع، سبحاه 

 وزيداه علوا  إلى الآباد. 

Praise the Lord O ye ice and 

snow: praise Him and exalt 

Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic ]pa,n/ nem 

pi,iwn: hwc e~rof a~rihouo~ 

[acf sa nie~neh. 

باركا الرب أيها الجليد 

والثلج، سبحاه وزيداه  

 علوا  إلى الآباد. 

Praise the Lord O ye thunders 

and clouds: praise Him and 

exalt Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic nicetebr/j 

nem ni[/pi: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf sa nie~neh. 

باركي الرب أيتها 

البروق والسحب، 

سبحيه وزيديه علوا   

 إلى الآباد.

Praise the Lord all the earth: 

praise Him and exalt Him, 

above all, forever. 

Cmou e~P[oic pikahi t/rf: 

hwc e~rof a~rihouo~ [acf sa 

nie~neh. 

باركي الرب أيتها 

  الأرض كلها، سبحيه

وزيديه علوا  إلى  

 الآباد.

Praise the Lord O ye 

mountains and all hills: praise 

Him and exalt Him, above all, 

forever. 

Cmou e~P[oic nitwou nem 

nikalvwou t/rou: hwc 

e~rof a~rihouo~ [acf sa 

nie~neh. 

باركي الرب أيتها 

الجبال وجميع الآكام، 

سبحيه وزيديه علوا   

 باد.إلى الآ

Praise the Lord all the things 

that spring up from the face 

of the earth: praise Him and 

exalt Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic n/t/rou 

etr/t hijen p~ho m~p~kahi: 

hwc e~rof a~rihouo~ [acf sa 

nie~neh. 

بارك الرب يا جميع ما 

ينَبت على وجه  

حه وزده  الأرض، سب

 علوا  إلى الآباد. 

Praise the Lord O ye 

fountains: praise Him and 

exalt Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic nimoumi: hwc 

e~rof a~rihouo~ [acf sa 

nie~neh. 

يتها باركي الرب أ

ع، سبحيه  الينابي

وزيديه علوا  إلى  

 الآباد.

Praise the Lord O ye seas and 

rivers: praise Him and exalt 

Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic nia~maiou nem 

niiarwou: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf sa nie~neh. 

باركي الرب أيتها 

 البحار والأنهار،

  سبحيه وزيديه علوا  

 إلى الآباد.
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Praise the Lord O ye creatures 

of the sea and all things that 

move in the waters: praise 

Him and exalt Him, above all, 

forever. 

Cmou e~P[oic nik/toc nem 

en,ai niben etkim qen 

nimwou: hwc e~rof a~rihouo~ 

[acf sa nie~neh. 

الرب أيتها كي بار

تان وجميع ما الحي

الماء،  يتحرك في

سبحيه وزيديه علوا   

 إلى الآباد.

Praise the Lord O ye winged 

creatures of the sky: praise 

Him and exalt Him, above all, 

forever. 

Cmou e~P[oic nihala] 

t/rou n~te t~ve: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf sa nie~neh. 

ا جميع  الرب يباركي 

السماء، سبحيه  طيور 

ا  إلى  وزيديه علو

 الآباد.

Praise the Lord O ye beasts 

and all creatures: praise Him 

and exalt Him, above all, 

forever. 

Cmou e~P[oic niy/rion nem 

nitebnwoui~ t/rou: hwc 

e~rof a~rihouo~ [acf sa 

nie~neh. 

باركي الرب أيتها 

وكل البهائم،   الوحوش

ه وزيديه علوا   سبحي

 إلى الآباد.

Praise the Lord O ye sons of 

men and worship the Lord: 

praise Him and exalt Him, 

above all, forever. 

Cmou e~P[oic nis/ri n~te 

nirwmi ouwst m~P[oic: 

hwc e~rof a~rihouo~ [acf sa 

nie~neh. 

باركوا الرب يا بني 

سجدوا  البشر،
ُ
وأ

حوه وزيدوه  للرب، سب

 علوا  إلى الآباد. 

Praise the Lord O Israel: praise 

Him and exalt Him, above all, 

forever. 

Cmou e~P[oic Picra/l: 

hwc e~rof a~rihouo~ [acf sa 

nie~neh. 

بارك الرب يا إسرائيل، 

سبحه وزده علوا  إلى  

 الآباد.

Praise the Lord O ye priests of 

the Lord: praise Him and exalt 

Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic niou/b n~te 

P[oic: hwc e~rof a~rihouo~ 

[acf sa nie~neh. 

باركوا الرب يا كهنة  

الرب، سبحوه وزيدوه  

 علوا  إلى الآباد. 

Praise the Lord O ye servants 

of the Lord: praise Him and 

exalt Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic nie~biaik n~te 

P[oic: hwc e~rof a~rihouo~ 

[acf sa nie~neh. 

الرب يا عبيد   كوابار

الرب، سبحوه وزيدوه  

 علوا  إلى الآباد. 

Praise the Lord O ye spirits 

and souls of the righteous: 

praise Him and exalt Him, 

above all, forever. 

Cmou e~P[oic nip~neuma 

nem niψu,/ n~te niy~m/i: 

hwc e~rof a~rihouo~ [acf sa 

nie~neh. 

ا أرواح  باركوا الرب ي

الصديقين،   وأنفس 

سبحوه وزيدوه علوا   

 إلى الآباد.
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Praise the Lord O ye saints 

and ye that are humble of 

heart: praise Him and exalt 

Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic n/eyouab 

nem n/et yebi/~out qen 

pouh/t: hwc e~rof a~rihouo~ 

[acf sa nie~neh. 

الرب أيها  كوابار

القديسون والمتواضعو  

القلوب، سبحوه  

وزيدوه علوا  إلى  

 الآباد.

Praise the Lord O Ananias, 

Azarias, Misael, and Daniel: 

praise Him and exalt Him, 

above all, forever. 

Cmou e~P[oic Ananiac 

Azariac Mica/l ke 

Dani/l: hwc e~rof a~rihouo~ 

[acf sa nie~neh. 

باركوا الرب يا حنانيا 

وعزاريا وميصائيل 

ودانيال، سبحوه  

وزيدوه علوا  إلى  

 الآباد.

Praise the Lord O ye that 

worship the Lord, the God of 

our fathers: praise Him and 

exalt Him, above all, forever. 

Cmou e~P[oic 

n/e~tercebecye m~P[oic 

Vnou] n~te nenio]: hwc 

e~rof a~rihouo~ [acf sa 

nie~neh. 

باركوا الرب يا عابدي 

الرب إله أبائنا،  

سبحوه وزيدوه علوا   

 إلى الآباد.

 

Psali for the Three Holy Youth (Αριψαλιν) 

People: Chant ye to Him Who 

was crucified for us: and was 

buried: and rose, annihilated 

and humbled death: praise 

Him and exalt Him, above all. 

Pilaoc: Ariψalin 

e~v~/e~tauasf: e~h~r/i e~jwn 

ouoh aukocf: aftwnf 

afkwrf m~v~mou af] sosf: 

hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

رتلوا للذي   الشعب:

، وقُبر وقام، انصُلب ع

وأبطل الموت وأهانه،  

 سبحوه وزيدوه علوا . 

Take away the old man: and 

put on the new and glorious: 

and draw nigh to the majesty 

of mercy: praise Him and exalt 

Him, above all. 

Bws m~pirwmi m~paleoc: 

ouoh jwlh m~piberi 

euk~leoc: ouoh e~qwnt 

e~megae~leoc: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf. 

إخلعوا الإنسان  

العتيق، وألبسوا  

لفاخر، الجديد ا

وإقتربوا إلى عِظمَ  

الرحمة، سبحوه  

 وزيدوه علوا . 
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O ye Christians: priests and 

deacons: give glory unto the 

Lord, for He is worthy: praise 

Him and exalt Him, above all. 

Genoc n~ni,~rictia~noc: 

nip~recbuteroc ke 

dia~konoc: maw~ou m~P[oic 

je ouhikanoc: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf. 

يا جنس المسيحيين،  

القسوس  

والشمامسة، أعطوا  

مجدا  للرب لأنه 

مستوجب، سبحوه  

 وزيدوه علوا . 

O come ye three youths: 

whom Christ our Lord raised: 

and rescued from the 

demons: praise Him and exalt 

Him, above all. 

Deute haron w~ pisomt 

n~alou: e~ta Pi,~rictoc 

Pennou] o~lou: afnahmou 

e~bol ha pidia~bolou: hwc 

e~rof a~rihouo~ [acf. 

هَلُمَّ إلينا أيها الثلاثة  

فتية، الذين رفعهم  

المسيح إلهنا،  

  إبليس، وأنقذهم من

 وه علوا . سبحوه وزيد

For the sake of Thy God: the 

Messiah the Benefactor: O 

come Ananias: praise Him and 

exalt Him, above all. 

Eybe Peknou] Maciac: 

v~ref] n~euergeciac: a~mou 

saron Ananiac: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf. 

من أجل إلهك ماسيا،  

مَّ  ن، هَلُ الإحساالمانح 

ا حنانيا، سبحوه  إلينا ي

 لوا . وزيدوه ع

O Azarias the zealot: evening, 

morning, and noon-day: give 

glory to the power of the 

Trinity: praise Him and exalt 

Him, above all. 

Z/lwte Azariac: ecperac 

ke p~rwi~ ke mec/mb~riac: 

maw~ou n~t~jom n~}t~riac: 

hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

يا عزاريا الغيور،  

عشية وبكرة  

والظهيرة، أعط مجدا   

ه  لقوة الثالوث، سبِّح 

 وزده علوا . 

For here is Emmanuel: in our 

midst O Misael: declare with 

the voice of rejoicing: praise 

Him and exalt Him, above all. 

?ppe gar ic Emmanou/l: 

hitenm/] w~ Mica/l: lali 

qen ouc~m/ n~yel/l: hwc 

e~rof a~rihouo~ [acf. 

فها هوذا عمانوئيل،  

يا في وسطنا 

ميصائيل، تكلم بصوت  

ل، سبِّحه وزده  التهلي

 علوا . 

Gather together and 

persevere: speak ye with the 

priests: and praise the Lord all 

ye His works: praise Him and 

exalt Him, above all. 

Ywou] ]nou kata,in 

t/rou: caji nem 

nip~recbuteroc: c~mou 

e~P[oic nefh~b/oui~ t/rou: 

hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

إجتمعوا وثابروا 

جميعا ، تكلموا مع  

القسوس، وسبحي  

الرب يا جميع أعماله، 

 سبحوه وزيدوه علوا . 
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The heavens declare the 

Glory: of God unto this day: O 

ye angels whom He has 

established: praise Him and 

exalt Him, above all. 

Ic niv/oui~ cecaji m~p~w~ou: 

m~Vnou] sa e~qoun m~voou~: 

w~ niaggeloc e~tafj~vwou: 

hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

ها السموات تنطق  

بمجد الله، إلى هذا  

ة  أيها الملائك اليوم، يا 

هم،  الذين أنشأ

 حوه وزيدوه علوا . سب

And now O ye hosts of the 

Lord: praise ye His precious 

Name: O ye sun, moon, and 

the stars: praise Him and exalt 

Him, above all. 

Ke nun dunamic to 

Kuriou: c~mou e~pefran 

tou timiou: pir/ nem 

piioh nem niciou: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf. 

ن يا قوات الرب،  لآوا

باركوا إسمه الكريم،  

أيتها الشمس والقمر  

والنجوم، سبحيه  

 ديه علوا . وزي

O ye rains and dews: praise ye 

our Savior: for He is the God 

of our fathers: praise Him and 

exalt Him, above all. 

Loipon nimoun~hou nem 

niiw]: euv/micate 

Penrefcw]: je n~yof pe 

Vnou] n~te nenio]: hwc 

e~rof a~rihouo~ [acf. 

وأيضا  أيتها الأمطار 

الأنداء، إمدحي و

لأنه هو إله   مخلصنا،

آبائنا، سبحيه وزيديه  

 علوا . 

Give glory to the Lord O ye 

clouds: together with the 

winds and the souls: the 

spirits, the cold, the fire, and 

the heat: praise Him and exalt 

Him, above all. 

Maw~ou m~P[oic w~ ni[/pi 

euma: niy/ou nem ninifi 

nem nip~neuma: pijaf nem 

pi,~rwm nem pikauma: hwc 

e~rof a~rihouo~ [acf. 

أعطي مجدا  أيتها  

السحب معا ،  

والأهوية والنفوس  

والبرد والنار  والأرواح،

ارة، سبحيه  والحر

 لوا. وزيده ع

O ye nights and days: light 

and darkness and ye lightness 

say: Glory be to Thee, O Lover 

of mankind: praise Him and 

exalt Him, above all. 

Nuktec /~mere rw pe: 

vwc ke c~kotoc ke 

act~rape: je Doxa ci 

vilany~rwpe: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf. 

والأيام  أيتها الليالي

، والنور والظلمة  أيضا  

والبروق، قائلة المجد 

لك يا محب البشر،  

 وزيدوه علوا . سبحوه 

O ye trees and all that grow 

upon the earth: and ye that 

move in the waters: O ye 

mountains and little hills: 

praise Him and exalt Him, 

above all. 

Xula ke panta ta 

vuo~mena: en t/ g/ ke 

panta takinoumena: hi 

nimwou nem nitwou nem 

d~rumona: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf. 

أيتها الأشجار وجميع  

ما ينبُت، في الأرض  

وكل ما يتحرك، في 

المياه والجبال 

والغياض، سبحوه  

 وزيدوه علوا . 
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Praise unceasingly: the Lord, 

the King of kings: O ye seas 

and rivers: praise Him and 

exalt Him, above all. 

Ouoh on c~mou n~at,arwou: 

e~P[oic p~ouro n~te 

niorwou: nia~maiou nem 

niiarwou: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf. 

وأيضا  سبحي بغير 

فتور، الرب ملك  

الملوك، أيتها البحار  

والأنهار، سبحيه  

 . وزيديه علوا  

Therefore, we also, as we 

behold these beings: we join 

with them all saying: praise 

the Lord, O ye winged 

creatures: praise Him and 

exalt Him, above all. 

Pair/] a~non tennau 

e~rwou: marenjoc nem nai 

wn t/rou: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf. 

هكذا نحن إذ ننظر  

ه  ذإليهم، فلنقل مع ه

الموجودات جميعها،  

باركي الرب يا جميع  

الطيور، سبحيه وزيده  

 علوا . 

O ye ice and snow: the beasts 

and animals: praise ye the 

Lord of lords: praise Him and 

exalt Him, above all. 

Rw n~nipa,n/ nem ni,iwn: 

ke k~t/nwn nem niy/rion: 

c~mou e~P[oic twn kuriwn: 

hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

أيها الجليد والثلج،  

والبهائم والوحوش،  

ب، باركي رب الأربا

 سبحيه وزيديه علوا . 

Praise the Lord as befits Him: 

and not as the adversaries: O 

ye sons of men: praise Him 

and exalt Him, above all. 

Cmou e~P[oic kata 

v~twmi: e~rof ke ou m/ 

paranomi: w~ nis/ri n~te 

nirwmi: hwc e~rof a~rihouo~ 

[acf. 

ق  سبحوا الرب كما يلي

به، وليس  

فين، يا أبناء  كالمخال

البشر، سبحوه  

 وزيدوه علوا . 

Glory and honor give ye 

before Him, O Israel: with the 

voice of rejoicing: O ye priests 

of Emmanuel: praise Him and 

exalt Him, above all. 

Tim/ ke doxa w~ Picra/l: 

i~ni nahraf qe ouc~m/ 

n~yel/l: niou/b n~te 

Emmanou/l: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf. 

مجدا  وإكراما  قدم  

أمامه، يا إسرائيل  

بصوت التهليل، يا 

كهنة عمانوئيل،  

 يدوه علوا . سبحوه وز

O ye servants of the True 

God: and the souls of the 

righteous: and the beloved 

humble ones: praise Him and 

exalt Him, above all. 

Up/retwn m~Vnou] m~m/i: 

nem niψu,/ n~te niy~m/i: 

n/etyebi/~out n~refmei: 

hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

الله الحقيقي،  يا خدام 

وأنفس الأبرار،  

ن،  المتواضعين المحبي 

 وا . سبحوه وزيدوه عل
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The God, my God: is Thy 

deliverer from all dangers: O 

Sedrak, Misak, and Abdenago: 

praise Him and exalt Him, 

above all. 

Vnou] Panou] e~gw: 

petenrefcw] ek ton a~gw: 

Cedra, Mica, Abdenagw: 

hwc e~rof a~rihouo~ [acf. 

الله إلهي أنا، هو  

خلصكم من الخطر،  م

سدراك وميساك   يا

وأبدناغو، سبحوه  

 علوا. وزيدوه 

Speedily come with great 

diligence: O ye pious of the 

Lord: and all creatures whom 

He has created: praise Him 

and exalt Him, above all. 

<wlem qen ounis] 

n~s~rwic: w~ n/e~tercbecye 

m~P[oic: nem nivucic 

t/rou e~tafaic: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf. 

أسرعوا بحرص  

عظيم، يا أتقياء الرب،  

ع التي  وكل الطبائ

صنعها، سبحوه  

 وزيدوه علوا . 

Boldness and reposal: give us 

unceasingly: so we may say 

with rejoicing: praise Him and 

exalt Him, above all. 

Ψu,oc ke a~napaucic: moi 

nan t/ren ,wric y~raucic: 

eyrenjw qen 

oua~palaucic: hwc e~rof 

a~rihouo~ [acf. 

طنا،  ياحاً أع برودة ون

كلنا بغير إنقطاع،  

لنقول بتمتُع، سبحوه  

 وزيدوه علواً. 

Also Thy humble servant: 

Sarkis, grant him without 

condemnation: so we may say 

with these in communion: 

praise Him and exalt Him, 

above all. 

Wcautwc pekbwk 

pip~tw,oc: Carkic a~ritf 

efoi n~e~no,oc: e~caji nem 

nai hwc meto,oc: hwc 

e~rof a~rihouo~ [acf. 

كذلك عبدك 

المسكين سركيس،  

إجعله بغير دينونة،  

يقول مع هؤلاء  ل

كشريك، سبحوه  

 وزيدوه علوا . 

 



 

 29 

Commemoration 

Batos Hymn for the Three Holy Youth (Τενουεϩ) 

People: We follow Thee with 

all our hearts: and we fear 

Thee: and ask for Thy face: O 

God abandon us not. 

Pilaoc: Tenoueh n~cwk 

qen penh/t t/rf: 

tenerho] qatekh/: ouoh 

tenkw] n~ca pekho: 

Vnou] m~per]sipi nan. 

  نتبعك بكل  الشعب:

بنا، ونخافك،  لوق

ونطلب وجهك، يا الله  

 لا تخزنا.

But deal with us: according to 

Thy covenant: and according 

to the abundance of Thy 

mercy: O Lord guide us. 

Alla a~rioui~ neman: kata 

tekmet e~pik/c: nem kata 

p~a~sai n~te peknai: P[oic 

a~ribo/~yin e~ron. 

،  ع معنابل إصن

بحسب دعتك، وكثرة  

 رحمتك، يا رب أعنَّا. 

May our prayers, O our 

Master: ascend up to Thee: as 

offerings of bullocks: and as 

fattened calves. 

Mare tenp~roceu,/ 

penn/b: i~ e~p~swi m~pekm~yo: 

m~v~r/] n~han[~lil n~te 

hanhwili: nem hanmaci 

eukeniw~out. 

عد صلاتنا، أمامك تصفل

يا سيدنا، مثل 

محرقات كباش، 

 وعجول سِمان.

Do not forget the covenant: 

that Thou hast made with our 

fathers: Abraham, Isaac, 

Jacob: Israel, Thy holy one. 

Mpererp~wbs n~]dia~y/k/: 

y/e~takcemn/tc nem 

nenio]: Abraam Icaak 

Iakwb: Picra/l pee~youab 

n~tak. 

لا تنس العهد الذي،  

قطعته مع آبائنا، 

إبراهيم وإسحق 

ويعقوب، إسرائيل  

 قديسك.

Praise the Lord, all people: the 

tribes and all tongues: praise 

Him and glorify Him: 

exceedingly unto the ages. 

Cmou e~P[oic nilaoc 

t/rou: nivul/ niacpi 

n~lac: hwc e~rof maw~ou 

naf: a~rihouo~ [acf sa 

nie~neh. 

باركوا الرب يا جميع 

والقبائل   الشعوب،

ولغات الألسن،  

سبحوه ومجدوه،  

وزيدوه علوا  إلى  

 الآباد.
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Pray to the Lord on our 

behalf: O ye three youths: 

Sedrak, Misak, and Abdenago: 

that He may forgive us our 

sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: w~ piswmt n~a~lou 

n~a~gioc: Cedra, Mica, 

Abdenagw: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

أيها الثلاثة فتية  

القديسين، سدراك  

وميساك وأبدناغو،  

 ليغفر لنا خطايانا.

 

Commemoration of the Saints (Αριπ~ρεσβευιν) 

People: Intercede on our 

behalf: O my lady, the 

Theotokos: Mary, the Mother 

of our Savior: that He may 

forgive us our sins. 

Pilaoc: Arip~recbeuin 

e~h~r/i e~jwn: w~ ten[oic 

n~n/b t/ren ]yeotokoc: 

Maria~ y~mau m~Pencwt/r: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

إشفعي   الشعب:

ب(، يا  )أمام الر فينا

يدتنا كلنا السيدة س

م  وا
ُ
لدة الإله، مريم أ

مخلصنا، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Intercede on our behalf: O 

holy archangels: Michael and 

Gabriel: that He may forgive 

us our sins. 

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: 

w~ niar,/aggeloc eyouab: 

Mi,a/l nem Gabri/l: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

ا )أمام  إشفعا فين

لرب(، يا رئيسي  ا

الملائكة الطاهرين،  

ميخائيل وغبريال، 

 ليغفر لنا خطايانا.

Intercede on our behalf: O 

holy archangels: Raphael and 

Souriel: that He may forgive 

us our sins. 

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: 

w~ niar,/aggeloc eyouab: 

Rava/l nem Couri/l: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

إشفعا فينا )أمام  

الرب(، يا رئيسي  

الملائكة الطاهرين،  

رافائيل وسوريال،  

 ليغفر لنا خطايانا.

Intercede on our behalf: O 

holy archangels: Sedakiel, 

Serathiel, and Ananiel: that He 

may forgive us our sins. 

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: 

w~ niar,/aggeloc eyouab: 

Cedaki/l Carayi/l nem 

Anani/l: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

إشفعوا فينا )أمام  

الرب(، يا رؤساء 

الملائكة الأطهار،  

سداكيال وسراتيال 

وأنانيال، ليغفر لنا 

 خطايانا. 
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Intercede on our behalf: O 

thrones, lordships, and the 

powers: the Cherubim and the 

Seraphim: that He may 

forgive us our sins. 

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: 

niy~ronoc nimet[oic nijom: 

ni,eroubim nem niceravim: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

إشفعي فينا )أمام  

الرب(، أيتها الكراسي  

والأرباب والقوات،  

يروبيم والش

ليغفر لنا  والسرافيم، 

 خطايانا. 

Intercede on our behalf: O 

four bodiless creatures: the 

fiery servants: that He may 

forgive us our sins. 

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: 

pif~tou n~zwon n~a~cwmatoc: 

n~litourgoc n~sa n~,~rwm: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

فينا )أمام   عوا إشف

ب(، أيها الأربعة  الر

يوانات غير  الح

المتجسدين، الخدام  

الملتهبين نارا ، ليغفر  

 لنا خطايانا. 

Intercede on our behalf: O 

true priests: the twenty-four 

presbyters: that He may 

forgive us our sins. 

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: 

niou/b n~te ]meym/i: 

pijwt f~tou 

m~p~recbuteroc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

إشفعوا فينا )أمام  

الرب(، يا كهنة الحق،  

الأربعة والعشرين  

قسيسا ، ليغفر لنا 

 خطايانا. 

Intercede on our behalf: O 

angelic hosts: and all the 

heavenly ranks: that He may 

forgive us our sins. 

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: 

nic~tratia n~aggelikon: 

nem nitagma n~e~pouranion: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

إشفعوا فينا )أمام  

كر  الرب(، أيها العسا

الملائكية، والطغمات 

السمائية، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O my lords, the 

patriarch fathers: Abraham, 

Isaac, and Jacob: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: na[oic n~io] 

m~patriar,/c: Abraam 

Icaak Iakwb: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا سادتي الآباء  

البطاركة، إبراهيم  

وإسحق ويعقوب،  

 ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 

behalf: O perfect man: the 

righteous Enoch the Upright: 

that He may forgive us our 

sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: w~ pirwmi n~telioc: 

piy~m/i Enw, pidikeoc: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلب من الرب عنا،  
ُ
أ

أيها الرجل الكامل،  

البار أخنوخ الصديق،  

 ليغفر لنا خطايانا.



Commemoration 

 32 

Pray to the Lord on our 

behalf: O Elijah, the Tishbite: 

and Elisha his disciple: that He 

may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: ?liac piyecbit/c: 

nem Eliceoc pefmay/t/c: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يليا التسبيتي،  يا إ

ليغفر  يشع تلميذه، وإل

 لنا خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O Moses, the 

archprophet: and Isaiah and 

Jeremiah: that He may forgive 

us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: w~ Mwu~c/c 

piar,/p~rov/t/c: nem 

?ca/~ac nem Ieremiac: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الر
ُ
ب عنا،  أ

رئيس   يا موسى

الأنبياء، وأشعياء  

وأرميا، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O David the Psaltist: 

and Ezekiel and Daniel: that 

He may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: Dauid 

pieroψalt/c: nem 

Iezeki/l nem Dani/l: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا داود المرتل، 

وحزقيال ودانيال، 

 نا.ليغفر لنا خطايا

Pray to the Lord on our 

behalf: O Joachim and Anna 

and Joseph, the priest: and 

the righteous Job, Joseph, 

and Nicodemus: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: Iwakim nem Anna 

nem Iwc/v pip~recbuteroc: 

nem piy~m/i Iwb nem Iwc/v 

nem Nikod/moc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا يواقيم وحنِِّة  

ويوسف الشيخ،  

والصديق أيوب 

ويوسف ونيقوديموس،  

 طايانا.ليغفر لنا خ

Pray to the Lord on our 

behalf: O Melchizedek and 

Aaron: and Zacharias and 

Simeon: that he may forgive 

us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: Mel,icedek nem 

Aa~rwn: nem Za,ariac nem 

Cimewn: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

صادق  يا ملكي

ا وهرون، وزكري

وسمعان، ليغفر لنا  

 انا. خطاي

Pray to the Lord on our 

behalf: O ranks of the 

prophets: and the righteous 

and the upright: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: ni,wroc n~te 

nip~rov/t/c: nem niy~m/i 

nem nidikeoc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الر
ُ
ب عنا،  أ

الأنبياء،   يا صفوف

والأبرار والصديقين،  

 ليغفر لنا خطايانا.
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Intercede on our behalf: O 

forerunner and baptizer: John, 

the Baptist: that he may 

forgive us our sins. 

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: 

w~ pip~rodromoc 

m~baptict/c: Iwann/c 

piref]wmc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

إشفع فينا )أمام  

الرب(، أيها السابق  

الصابغ، يوحنا 

المعمدان، ليغفر لنا 

 خطايانا. 

Intercede on our behalf: O 

one-hundred and forty-four 

thousand: and the virgin 

evangelist: that He may 

forgive us our sins. 

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: 

w~ pise h~me f~tou n~so: 

nem piparyenoc 

n~euaggelict/c: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

إشفعوا فينا )أمام  

الرب(، أيها المئة  

والأربعة والأربعين  

ألفا ، والبتول  

الإنجيلي، ليغفر لنا 

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O my lords, the 

fathers, the Apostles: and the 

rest of the Disciples: that He 

may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: na[oic n~io] 

n~a~poctoloc: nem p~cepi 

n~te nimay/t/c: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا سادتي الآباء  

الرسل، وبقية  

ميذ، ليغفر لنا  التلا

 ايانا. خط

Pray to the Lord on our 

behalf: O blessed archdeacon: 

Stephen, the first martyr: that 

He may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: piar,/diakwn 

etc~marwout: Ctevanoc 

pisorp m~marturoc: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلب م
ُ
عنا، يا ن الرب أ

س الشمامسة  رئي

إستفانوس  المبارك، 

الشهيد الأول، ليغفر  

 لنا خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O beholder of God, 

the Evangelist: Mark, the 

apostle: that He may forgive 

us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: piyeo~rimoc 

n~euaggelict/c: Markoc 

pia~poctoloc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلب من الرب عنا،  
ُ
أ

أيها الناظر الإله  

قس  الإنجيلي، أبا مر

الرسول، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O struggle-mantled 

martyr: my lord, prince 

George: that He may forgive 

us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: pia~ylovoroc 

m~marturoc: pa[oic p~ouro 

Gewrgioc: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

طلب
ُ
من الرب عنا،   أ

أيها الشهيد المجاهد، 

سيدي الملك 

جيؤرجيوس، ليغفر لنا  

 خطايانا. 



Commemoration 

 34 

Pray to the Lord on our 

behalf: O Theodore, and 

Theodore: Leontious and 

Panikaros: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: Yeo~dwroc nem 

Yeo~dwroc: Leontioc nem 

Panikaroc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا ثيؤدوروس 

وثيؤدوروس، 

ولاونديوس، 

وبانيكاروس، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O Philopateer 

Mercurius: and Abba Mina 

and Abba Victor: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~/i e~jwn: 

Vulopat/r Merkorioc: 

nem a~pa M/na nem a~pa 

Biktwr: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا فيلوباتير 

مرقوريوس، وأبا مينا  

  ا بقطر، ليغفر لناوأب

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O my lord Claudius, 

and Theodore: and Abba 

Eschyron and Abba Isaac: that 

He may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: kuri Kladioc nem 

Yeo~dwroc: nem a~pa 

C,uron nem a~pa Icaak: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

ا سيدي إقلاديوس  ي

وثيئودوروس، وأبا 

سخيرون وأبا إسحق، 

 ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 

behalf: Basilides and Eusebius: 

and Macarius and Philotheos: 

that He may forgive us our 

sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: Bacilit/c nem 

Eucebioc: nem Makarioc 

nem Vuloyeoc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا واسيليدس 

وأرسابيوس،  

ومكاريوس 

وفيلوثيؤوس، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: Abba Pisura and Abba 

Epshoy: and Abba Isi, and 

Thecla his sister: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: abba Picoura nem 

a~pa Pswi: nem a~pa ?ci 

nem Yekla tefcwni: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا أنبا بسورة وأبا  

بشاي، وأبا إيسي 

وتكلا أخته، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O struggle-mantled 

martyrs: Justus and Apali, and 

Theoclia: that He may forgive 

us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: nia~ylovoroc 

m~marturoc: Iouctoc nem 

Apali nem Yeotoklia~: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

هداء أيها الش

طس  المجاهدون، يس

بالي وثيؤكليا، ليغفر  وآ

 نا. لنا خطايا
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Pray to the Lord on our 

behalf: Abba James, the 

Soldier: and the Saints Sergius 

and Bacchus: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: abba Iakwboc 

pifercic: nem pia~gioc 

Cergioc nem Ba,oc: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

أنبا يعقوب  يا 

ديس  الفارسي، والق

سرجيوس وواخس،  

 ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 

behalf: O struggle-mantled 

martyrs: Cosman, his brothers, 

and their mother: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: nia~ylovoroc 

m~marturoc: Kocma nem 

nefc~n/ou nem toumau: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

أيها الشهداء 

المجاهدون، قزمان 

وإخوته وأمهم، ليغفر  

 لنا خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: Abba Kir and John, his 

brother: and Barbara, and 

Juliana, and Demiana: that He 

may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: a~pa Kur nem 

Iwann/c pefcon: nem 

Barbara nem Ioudian/ 

nem Dumian/: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا أبا قير ويوحنا أخوه،  

ليانة وبربارة ويو

فر لنا  ودميانة، ليغ

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O struggle-mantled 

martyrs: the lord Apatir and 

Irae, his sister: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: nia~ylovoroc 

m~marturoc: kuri Apat/r 

nem ?ra/~ tefcwni: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طل
ُ
بوا من الرب عنا،  أ

أيها الشهيدان  

  المجاهدان، السيد

أبادير وإيرائي أخته، 

 ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 

behalf: O struggle-mantled 

martyrs: Julius and those who 

were with him: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: nia~ylovoroc 

m~marturoc: Ioudioc nem 

n/eynemaf: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

أيها الشهداء 

المجاهدون، يوليوس  

ومَن معه، ليغفر لنا 

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O struggle-mantled 

martyrs: Mari Pahnam and 

Sarah, his sister: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: nia~lovoroc 

m~marturoc: Mari Pehnam 

nem Carra tefcwni: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عن
ُ
ا،  أ

أيها الشهيدان  

المجاهدان، مار بهنام 

وسارة أخته، ليغفر لنا  

 خطايانا. 
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Pray to the Lord on our 

behalf: Abba Sarapamon, the 

bishop: and Psati and 

Galinikos: that He may forgive 

us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: abba Carapamwn 

pie~pickopoc: nem Ψa] nem 

Gallinikoc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا أنبا صرابامون 

، وإبصادي الأسقف

س، ليغفر لنا  وغلينيكو

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O struggle-mantled 

martyrs: the forty saints at 

Sebastia: that He may forgive 

us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: niaylovoroc 

m~marturoc: pih~me eyouab 

n~te Cebacye: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

ط
ُ
ا من الرب عنا،  لبوأ

أيها الشهداء 

المجاهدون، الأربعون  

بسبسطية،  قديسا  

 ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 

behalf: Abba Pirou and 

Athom: and John, and 

Simeon: that He may forgive 

us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: abba Pirwou nem 

Aywm: nem Iwann/c nem 

Cimewn: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا أنبا بيروه وأتوم،  

عان، نا وسمويوح

 ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 

behalf: O struggle-mantled 

martyrs: Abba Epshoy and his 

friend, Peter: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: niaylovoroc 

m~marturoc: a~pa Pswi nem 

pefs~v/r Petroc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

أطلبا من الرب عنا،  

أيها الشهيدان  

المجاهدان، أبا 

بيشوي وصديقه  

بطرس، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: Abba Eklog, the priest: 

and Abba Epgol, and Abba 

Kav: that He may forgive us 

our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: a~pa Kloj 

pip~recbuteroc: nem a~pa 

Pjol nem a~pa Kau: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا أبا إكلوج القس، وأبا  

ليغفر   ،ڤبيجول وأبا كا

 لنا خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O Abba John of 

Heraclia: the lord Pifamon and 

Pistavros: that He may forgive 

us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: a~pa Iwann/c 

piremharaklia~: nem kuri 

Pivamwn nem Pic~tauroc: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب
ُ
عنا،   أ

الهرقلي،  يا أبا يوحنا

والسيد بفامون  

وبسطوروس، ليغفر  

 نا خطايانا. ل
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Pray to the Lord on our 

behalf: O Isidore and 

Panteleon: Sophia and 

Ephomia: that He may forgive 

us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: ?cidwroc nem 

Pantaleon: Covia~ nem 

Euvomia~: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

س يا إيسيذورو

وبندلاون، وصوفيا 

وإفومية، ليغفر لنا  

 ا. خطايان

Pray to the Lord on our 

behalf: O my lord Apanoub, 

and Eptholomeos: Abba 

Ekragon, and Sosenius: that 

He may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: kuri Apanoub nem 

Pyolomeoc: nem a~pa 

Kragon nem Coucennioc: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب
ُ
عنا،   أ

يا سيدي أبانوب 

وإبطلماوس، وإبا 

إكراجون  

وسوسونيوس، ليغفر 

 لنا خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O great archpriest, 

Abba Peter: the seal of the 

martyrs: that He may forgive 

us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: w~ pinis] 

n~ar,/e~reuc: abba Petroc 

ieromarturoc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا رئيس الكهنة  

العظيم، أنبا بطرس  

خاتم الشهداء، ليغفر  

 لنا خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O new martyrs: 

Pistavros and Arsenius: that 

He may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: w~ Pic~tauroc nem 

Arcenioc: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

أيها الشهيدان  

الجديدان، بسطوروس  

وأرسانيوس، ليغفر لنا  

 . خطايانا

Pray to the Lord on our 

behalf: O Michael, the 

hegumen: and Michael, the 

monk: that He may forgive us 

our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: w~ Mi,a/l 

pih/goumenoc: nem 

Mi,a/l pimona,oc: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

أطلبا من الرب عنا، يا 

ميخائيل القمص،  

خائيل الراهب،  ومي

 ر لنا خطايانا.ليغف

Pray to the Lord on our 

behalf: O ranks of martyrs: 

who suffered for the sake of 

Christ: that He may forgive us 

our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: ni,wroc n~te 

nimarturoc: e~tausepm~kah 

eybe Pi,~rictoc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا
ُ
ب عنا،  من الر أ

يا صفوف الشهداء،  

الذين تألموا من أجل  

لمسيح، ليغفر لنا  ا

 خطايانا. 
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Pray to the Lord on our 

behalf: O my lords, the fathers 

who love their sons: Abba 

Anthony and Abba Paul: that 

He may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: na[oic n~io] 

m~mainous/ri: abba 

Antwnioc nem Abba 

Paule: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

طلبا من الرب عنا، يا 
ُ
أ

سيدي الأبوين محبي  

أولادهما، أنبا 

أنطونيوس وأنبا بولا،  

 ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 

behalf: O three holy Abba 

Macarii: and their sons, the 

cross-bearers: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: piswmt eyouab 

abba Makari: nem nous/ri 

n~c~taurovoroc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

أيها الثلاثة مقارات  

القديسون، وأولادهم 

لباس الصليب، ليغفر  

 انا. لنا خطاي

Pray to the Lord on our 

behalf: O my lords, the fathers 

the hegumens: Abba John 

and Abba Daniel: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: na[oic n~io] 

n~hugwmenoc: abba 

Iwann/c nem abba 

Dani/l: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

طلبا من
ُ
، يا الرب عنا أ

الأبوين   سيدي

القمصين، أنبا يوحنا 

نا  وأنبا دانيال، ليغفر ل

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O my lords, the fathers 

who love their sons: Abba 

Pishoy and Abba Paul: that He 

may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: na[oic n~io] 

m~mainous/ri: abba Piswi 

nem abba Paule: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبا من 
ُ
الرب عنا، يا أ

سيدي الأبوين محبي  

أولادهما، أنبا بيشوي  

وأنبا بولا، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O our holy Roman 

fathers: Maximus and 

Dometius: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: nenio] eyouab 

n~rwmeoc: Maximoc nem 

Dometioc: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

طلبا من الرب عنا، يا 
ُ
أ

أبوينا القديسين  

الروميين،  

مكسيموس  

ودوماديوس، ليغفر لنا 

 خطايانا. 
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Pray to the Lord on our 

behalf: O forty-nine martyrs: 

the elders of Skete: that He 

may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: pih~me ψit 

m~marturoc: niqelloi n~te 

Sih/t: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

أيها التسعة والأربعون  

شهيدا ، شيوخ  

شيهات، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O strong, holy Abba 

Moses: and John Kame: that 

He may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: pijwri eyouab abba 

Mwc/: nem Iwann/c 

pi,am/: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

طلبا من الرب عنا،  
ُ
أ

أيها القوي القديس  

أنبا موسى، ويحنس  

ليغفر لنا   كاما،

 . خطايانا

Pray to the Lord on our 

behalf: Abba Pakhom of the 

community: and Theodore, 

his disciple: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: abba Paqwm va 

]koinwnia~: nem Yeo~dwroc 

pefmay/t/c: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلب
ُ
الرب عنا، يا ا من أ

أنبا باخوم أبا الشركة،  

وثيودورس تلميذه، 

 انا.لنا خطاي ليغفر

Pray to the Lord on our 

behalf: Abba Shenouda the 

Archimandrite: and Abba 

Besa, his disciple: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: abba Senou] 

piar,/mand~r/t/c: nem 

abba Bica pefmay/t/c: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

 
ُ
لرب عنا، يا طلبا من اأ

أنبا شنودة رئيس  

المتوحدين، وأنبا ويصا 

تلميذه، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: Abba Nofer, and Abba 

Karos: and our father, 

Paphnotius: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: abba Noufer nem 

abba Karoc: nem peniwt 

Pavnoutioc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا أنبا نفر وأنبا 

كاروس، وأبانا  

بفنوتيوس، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: Abba Samuel the 

Confessor: and Justus and 

Apollo, his disciples: that He 

may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: abba Camou/l 

pio~mologict/c: nem 

Iouctoc nem Apallo 

nefmay/t/c: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا أنبا صموئيل 

المعترف، ويسطس  

لميذيه، ليغفر  وأبوللو ت

 خطايانا. لنا 
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Pray to the Lord on our 

behalf: Abba Apollo and Abba 

Apip: and our father, Abba 

Pijimi: that He may forgive us 

our sins 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: abba Apollo nem 

abba Apip: nem neniwt 

abba Pijimi: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

 
ُ
  بوا من الرب عنا، طلأ

ا  يا أنبا أبوللو وأنب

أبيب، وأبانا أنبا 

مي، ليغفر لنا  بيچي

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: Abba Evkin and Abba 

Ehron: and Abba Hor and 

Abba Phis: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: abba Eukin nem 

abba Hrwn: nem a~pa Hwr 

nem a~pa Vic: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا 
ُ
من الرب عنا،  أ

وأنبا   كينڤيا أنبا إ

إهرون، وأبا هور وأبا  

فيس، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: Abba Parsoma and 

Ephrem: and John and 

Simeon: that He may forgive 

us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: abba Parcwma nem 

Evrem: nem Iwann/c nem 

Cumewn: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا أنبا برسوما وإفريم، 

ويوحنا وسمعان، 

 ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 

behalf: Epiphanius and 

Ammonius: and Archiletis and 

Arsenius: that He may forgive 

us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: Epivanioc nem 

Ammwnioc: nem 

Ar,/llit/c nem 

Arcenioc: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا إبيفانيوس  

وأمونيوس،  

وأرشليدس 

وأرسانيوس، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O my lords, the ascetic 

fathers: Abba Abraham and 

Georgi: that He may forgive 

us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: na[oic n~io] 

n~a~ck/t/c: abba Abraam 

nem Gewrg/: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبا من الرب عنا، يا 
ُ
أ

سيدي الأبوين  

با أبرآم  الناسكين، أن

ليغفر لنا وجيؤرجي، 

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O Athanasius the 

Apostolic: Severus and 

Dioscorus: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: Ayanacioc 

pia~poctolikoc: Ceu/roc 

nem Diockoroc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب 
ُ
عنا،  أ

س يا أثاناسيو

الرسولي، وساويرس 

ليغفر لنا  وديسقورس، 

 . خطايانا
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Pray to the Lord on our 

behalf: O Basil and Gregory: 

and our father, Abba Cyril: 

that He may forgive us our 

sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: Bacilioc nem 

Grigorioc: nem peniwt 

abba Kurilloc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا
ُ
،  أ

يا باسيليوس 

ريغوريوس، وأبانا وإغ

أنبا كيرلس، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O three hundred and 

eighteen assembled: at Nicea, 

on behalf of the faith: that He 

may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: pisomt se m/t 

s~m/n e~tauywou]: qen 

Nikea~ eybe pinah]: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

الذين   318أيها الـ 

إجتمعوا، في نيقية  

من أجل الإيمان،  

 ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 

behalf: O one hundred fifty at 

Constantinople: and the two 

hundred at Ephesus: that He 

may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: w~ pise tebi n~te 

Kwctantinoupolic: nem 

pic~nau se n~te Evecoc: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

نة بمدي 150أيها الـ 

القسطنطينية،  

لمائتين بأفسس،  وا

 يانا.ليغفر لنا خطا

Pray to the Lord on our 

behalf: O Abba Hadid and 

Abba John: and our father the 

great Abba Parsoma, and 

Abba Teji: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: abba Hadid nem 

abba Iwann/c: nem peniwt 

pinis] abba Parcwma nem 

abba Teji: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا 
ُ
من الرب عنا،  أ

يا أنبا حديد وأنبا  

يوحنا، وأبانا العظيم  

أنبا برسوما وأنبا 

رويس، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: Abba Abraham, the 

hegumen: and our father 

Abba Mark: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: abba Abraam 

pihugoumenoc: nem 

peniwt abba Markoc: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

طلبا من الرب عنا، يا 
ُ
أ

أنبا أبرآم القمص،  

وأبانا أنبا مرقس، 

 ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 

behalf: O ranks of the cross-

bearers: who were completed 

in the desert: that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: ni,wroc n~te 

nic~taurovoroc: e~taujwk 

e~bol hinisafeu: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا مصاف لباس  

كملوا  الصليب، الذين 

ليغفر لنا  في البراري، 

 خطايانا. 



Commemoration 

 42 

Pray to the Lord on our 

behalf: O my lord, the king 

Constantine: and Helen, the 

queen: that He may forgive us 

our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: pa[oic p~ouro 

Kwctantinoc: nem ?lan/ 

]ourw: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

طلبا من الرب عن
ُ
ا، يا أ

سيدي الملك 

نة  قسطنطين، وهيلا

الملكة، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O young wise virgins: 

the brides of Christ: that He 

may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/u 

e~jwn: nia~lou n~cabe 

m~paryenoc: niselet n~te 

Pi,~rictoc: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

طلبنَّ من ال
ُ
رب عنا،  أ

أيتها الفتيات العذارى  

لحكيمات، عرائس  ا

المسيح، ليغفر لنا  

 خطايانا. 

Pray to the Lord on our 

behalf: O saints of this day: 

everyone according to his 

name: that He may forgive us 

our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: n/eyouab n~te 

paie~hoou: piouai piouai 

kata pefran: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلبوا من الرب عنا،  
ُ
أ

يا قديسي هذا اليوم،  

كل واحد بإسمه،  

 ليغفر لنا خطايانا.

Therefore we glorify Thee: 

with the chanter David: “Thou 

art a Priest forever: after the 

order of Melchizedek.” 

W cautwc ten[ici m~mok: 

nem pihumnodoc Dauid: 

je n~yok pe piou/b sa 

e~neh: kata t~taxic 

m~Mel,icedek. 

كذلك نعظمك، مع  

المرتل داود قائلين،  

و الكاهن إلى  "أنت ه

الأبد، على طقس  

 ملكي صادق."

Pray to the Lord on our 

behalf: O our holy father, the 

Patriarch: Pope Abba 

Tawadros, the archpriest: that 

He may forgive us our sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: peniwt eyouab 

m~patriar,/c: papa abba 

Tauadroc: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

طلب من الرب عنا، يا 
ُ
أ

أبانا القديس 

البطريرك، أنبا شنودة  

الكهنة، ليغفر  رئيس 

 خطايانا.  لنا

Pray to the Lord on our 

behalf: O our holy and 

righteous father: Abba 

Serapion the metropolitan: 

that He may forgive us our 

sins. 

Twbh m~P[oic e~h~r/i 

e~jwn: peniwt eyouab 

n~dikeoc: abba Cerapion 

m~metropol/t/c: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

ن الرب عنا، يا أطلب م

أبينا القديس البار، أنبا  

)...( الأسقف  

 )المطران(، ليغفر لنا

 خطايانا. 
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The Fourth Ode 

The Fourth Praise 

Priest: Am/n: all/louia~. Kurie e~le/~con. 

People: Kurie~ e~le/~con: Kurie~ e~le/~con. 

Psalm 148 

People: Praise the Lord from 

the heavens: Alleluia, praise 

Him in the highest. 

Pilaoc: Cmou e~P[oic 

e~bolqen niv/oui~ 

all/loia: c~mou e~rof qen 

n/et[oci. 

سبحوا   الشعب:

الرب من السموات  

هلليلويا. سبحوه في  

 الأعالي.

Praise Him all ye His angels: 

Alleluia, praise Him all ye His 

hosts. 

Cmou e~rof nefaggeloc 

t/rou all/louia: c~mou 

e~rof nefdunamic t/rou. 

سبحوه يا جميع 

لليلويا.  هملائكته 

سبحوه يا جميع 

 جنوده. 

Praise Him O sun and moon: 

Alleluia, praise Him all ye stars 

of light. 

Cmou e~rof pir/ nem piioh 

all/louia: c~mou e~rof 

niciou t/rou n~te piouwini. 

بحيه أيتها  س

الشمس والقمر  

هلليلويا. سبحيه يا  

 جميع كواكب النور. 

Praise Him ye heaven of 

heavens: Alleluia, and the 

waters that are above the 

heavens. 

Cmou e~rof niv/oui~ n~te 

niv/oui~ all/louia: nem 

nikemwou etca p~swi 

n~niv/oui~. 

سماء سبحيه يا 

ويا. ويا وات هلليل السم

أيتها المياه التي فوق  

 السموات. 

Let them praise the Name of 

the Lord: Alleluia, for He 

spoke and they came to be. 

Marouc~mou t/rou e~v~ran 

m~P[oic all/louia: je 

n~yof afjoc ouoh auswpi. 

لتسبح جميعها لإسم 

الرب هلليلويا. لأنه  

 كانت. قال ف

He commanded and they 

were created: Alleluia, He 

established them forever and 

ever more. 

Nyof afhonhen ouoh 

aucwnt all/louia: 

aftahwou e~ratou sa 

e~neh nem sa e~neh n~te 

pie~neh. 

وأمر فخلقت هلليلويا.  

أقامها إلى الأبد وإلى  

 أبد الأبد.
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He set an ordinance and it 

shall not pass: Alleluia, praise 

the Lord from the earth. 

Af,w n~ouhwn ouoh 

n~nefcini all/louia: c~mou 

e~P[oic e~bolqen p~kahi. 

وضع لها أمرا  فلن 

تتجاوزه هلليلويا.  

سبحي الرب من  

 الأرض. 

O ye dragons and all abyss: 

Alleluia, fire, hail, snow, ice, 

blast of tempest which 

perform His word. 

Nid~rakwn nem ninoun 

t/rou all/louia: 

ou,~rwm oual ou,iwn 

ou,~ructalloc oup~neuma 

n~caray/ou n/eti~ri 

m~pefcaji. 

أيتها التنانين وجميع 

الأعماق هلليلويا.  

النار والبرد والثلج 

والجليد والريح 

العاصفة الصانعة  

 لمته. ك

The high mountains and all 

the hills: Alleluia, the fruitful 

trees and cedars. 

Nitwou et[oci nem 

nikalamvwou t/rou 

all/louia: nis~s/n 

m~faioutah nem nisencifi 

t/rou. 

الجبال العالية وجميع 

الآكام هلليلويا.  

الأشجار المثمره وكل 

 الأرز. 

The beasts and all the cattle: 

Alleluia, creeping things and 

winged birds. 

Niy/rion nem nitebnwoui~ 

t/rou all/louia: 

ni[atfi nem nihala] etoi 

n~tenh. 

الوحوش وكل البهائم 

هلليلويا. الهوام وكل  

 الطيور ذات الأجنحة. 

The kings of the earth and all 

the people: Alleluia, the 

princes and all judges of the 

earth. 

Niourwou n~te p~kahi nem 

nilaoc t/rou all/louia: 

niar,wn niref]hap t/rou 

n~te p~kahi. 

ملوك الأرض وكل  

الشعوب هلليلويا.  

الرؤساء وكل حكام 

 الأرض. 

Young men and the virgins: 

Alleluia, elders and the young. 

Hanqelsiri nem 

hanparyenoc all/louia: 

hanqelloi nem 

hana~lwoui. 

الشبان والعذارى  

هلليلويا. الشيوخ  

 والصبيان.

Let them praise the Name of 

the Lord: Alleluia, for exalted 

is His Name alone. 

Marouc~mou t/rou e~v~ran 

m~P[oic all/louia: je 

au[ici n~je pefran 

m~mauatf. 

ميعا   فليسبحوا ج

ب هلليلويا.  إسم الر

د تعالى إسمه  نه قلأ

 وحده.
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His praise is above the earth 

and the heaven: Alleluia, He 

shall exalt the horn of His 

people. 

Pefouwnh e~bol sop hijen 

p~kahi nem n~h~r/i qen t~ve 

all/louia: f~na[ici 

m~p~tap n~te peflaoc. 

على  شكره كائن 

اء  الأرض وفي السم

قرن   هلليلويا. ويرفع

 شعبه. 

This is the hymn of all His 

saints: Alleluia, the sons of 

Israel the people who draw 

nigh unto Him. 

Ouc~mou n~te n/eyouab 

t/rou n~taf all/louia: 

nens/ri m~Picra/l pilaoc 

etqent e~rof. 

سُبحا  لجميع قديسيه 

لويا. بني  هللي

الشعب   إسرائيل،

 . القريب إليه

Psalm 149 

People: Alleluia: Alleluia: 

Alleluia. 

Pilaoc: All/louia 

all/louia all/louia. 

هلليلويا،   الشعب:

 هلليلويا، هلليلويا. 

Sing unto the Lord a new 

song: Alleluia, for His praise is 

in the Church of His saints. 

Jw m~P[oic qen oujw 

m~beri all/louia: je a~re 

pefc~mou qen ]ekk~l/cia~ 

n~te n/eyouab. 

إنشدوا للرب نشيدا  

يلويا. لأن  جديدا  هلل

تسبحته في بيعة  

 القديسين. 

Let Israel be glad in Him that 

made him: Alleluia, the sons 

of Zion let them rejoice in 

their King. 

Marefounof n~je Pic~ra/l 

e~jen v/e~tafyamiof 

all/louia: nens/ri n~Ciwn 

marouyel/l e~jen 

pououro. 

فليفرح إسرئيل  

لليلويا. وبنوا  بخالقه ه

صهيون فليتهللوا  

 بملكهم.

Let them praise His Holy 

Name with the chorus: 

Alleluia, with the timbrel and 

the psaltery let them chant 

unto Him. 

Marouc~mou e~pefran 

eyouab qen ou,oroc 

all/louia: qen oukemkem 

nem ouψalt/rion 

marouerψalin e~rof. 

بحوا إسمه  ف ليسِِّ

القدوس بصفِ 

هلليلويا. بدف ومزمار 

 فليرتلوا له. 

For the Lord takes pleasure in 

His people: Alleluia, He shall 

exalt the meek with salvation. 

Je P[oic n~a]ma] e~jen 

peflaoc all/louia: 

f~na[ici n~niremraus qen 

ououjai. 

لأن الرب يُسر بشعبه  

ويا. يعلي هلليل

 الودعاء بالخلاص. 
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The saints shall boast in glory: 

Alleluia, they shall rejoice 

upon their beds. 

Eue~sousou m~mwou n~je 

n/eyouab qen ouw~ou 

all/louia: eueyel/l 

m~mwou hijen 

nouman~enkot. 

يفتخر القديسون  

بمجد هلليلويا.  

ويتهللون على  

 مضاجعهم. 

The exaltation of God is in 

their mouths: Alleluia, a two-

edged sword in their hands. 

Ni[ici n~te Vnou] et,/ 

qen tous~bwbi all/louia: 

hanc/fi n~ro c~nau et,/ 

qen noujij. 

تعليات الله في  

اجرهم هلليلويا.  حن

وسيوف ذات حدين 

 في أيديهم.

To execute vengeance among 

the heathen: Alleluia, and 

punishments upon the 

people. 

Ep~jini~ri n~ou[i m~psis qen 

nieynoc all/louia: nem 

hancohi qen nilaoc. 

ليصنعوا نقمة في  

الأمم هلليلويا.  

في  وتوبيخات

 الشعوب. 

To bind their kings with 

chains: Alleluia, and their 

nobles with fetters of iron. 

Ep~jincwnh n~hanourwou 

qen hanped/c all/louia: 

nem n/ettai/out n~twou 

qen hanped/c n~jij 

m~benipi. 

ليوثقوا ملوكهم بقيود  

هلليلويا. وإشرافهم  

بأغلال للأيدي من 

 حديد. 

To execute upon them the 

judgement written: Alleluia, 

this glory have all His saints. 

Ep~jini~ri n~q/tou n~ouhap 

efc~q/out all/louia: 

paiw~ou vai afsop qen 

n/eyouab t/rou n~taf. 

حُكما   ليصنعوا بهم 

مكتوبا  هلليلويا. هذا  

المجد كائن في 

 جميع قديسيه.

Psalm 150 

People: Alleluia: Alleluia: 

Alleluia. 

Pilaoc: All/louia 

all/louia all/louia. 

يا،  هلليلو الشعب:

 هلليلويا، هلليلويا. 

Praise God in all His saints: 

Alleluia. 

Cmou e~Vnou] qen 

n/eyouab t/rou n~taf: 

all/louia. 

سبحوا الله في جميع 

 قديسيه هلليلويا.

Praise Him in the firmament 

of His power: Alleluia. 

Cmou e~rof qen pitajro 

n~te tefjom: all/louia. 

في جلد قوته   سبحوه

 هلليلويا. 

Praise Him for His mighty 

acts: Alleluia. 

Cmou e~rof e~h~r/i hijen 

tefmetjwri: all/louia. 

سبحوه على مقدرته  

 هلليلويا. 
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Praise Him according to the 

multitudes of His greatness: 

Alleluia. 

Cmou e~rof kata p~a~sai 

n~te tefmetnis]: 

all/louia. 

سبحوه ككثرة عظمته  

 هلليلويا. 

Praise Him with the sound of 

the trumpet: Alleluia. 

Cmou e~rof qen ouc~m/ 

n~calpiggoc: all/louia. 

سبحوه بصوت البوق  

 هلليلويا. 

Praise Him with the psaltery 

and the harp: Alleluia. 

Cmou e~rof qen 

ouψalt/rion nem 

oukuyara: all/louia. 

سبحوه بالمزمار 

 والقيثار هلليلويا.

Praise Him with the timbrel 

and the chorus: Alleluia. 

Cmou e~rof qen hankemkem 

nem han,oroc: all/louia. 

سبحوه بدفوف  

 وف هلليلويا.وصف

Praise Him with the strings 

and the organs: Alleluia. 

Cmou e~rof qen hankap 

nem ouorganon: 

all/louia. 

بحوه بأوتار وأرغن  س

 هلليلويا. 

Praise Him with pleasant-

sounding cymbals: Alleluia. 

Cmou e~rof qen 

hankumbalon 

e~necetouc~m/: all/louia. 

ه بصنوج حسنة  سبحو

 هلليلويا.  الصوت

Praise Him with the cymbals 

of joy: Alleluia. 

Cmou e~rof qen 

hankumbalon n~te 

oue~sl/loui: all/louia. 

سبحوه بصنوج  

 التهليل هلليلويا. 

Let everything that has breath 

praise the Name of our God: 

Alleluia. 

Nifi niben marouc~mou 

t/rou e~v~ran m~P[oic 

Pennou]: all/louia. 

كل نسمة فلتسبح  

إسم الرب الهنا 

 هلليلويا. 

Glory be to the Father: and to 

the Son and to the Holy Spirit: 

Alleluia. 

Doxa Patri: ke Uiw ke 

a~giw Pneumati: 

all/louia. 

المجد للآب والإبن 

والروح القدس 

 هلليلويا. 

Both now and ever: and unto 

the ages of the ages, Amen: 

Alleluia. 

Ke nun ke a~i~: ke ic 

touc: e~w~nac twn e~w~nwn 

a~m/n: all/louia. 

لآن وكل أوان وإلى  ا

دهر الدهور آمين  

 هلليلويا. 

Alleluia, alleluia: Glory be to 

our God: Alleluia. 

All/louia all/louia: 

Doxa ci o~ Yeoc /~mwn: 

all/louia. 

لليلويا، هلليلويا.  ه

المجد لك يا إلهنا 

 هلليلويا. 



The Fourth Ode 

 48 

Alleluia, alleluia: Glory be to 

our God: Alleluia. 

All/louia all/louia: 

piw~ou va Pennou] pe: 

all/louia. 

هلليلويا، هلليلويا.  

 المجد لإلهنا هلليلويا. 

 



 

 49 

Sunday Theotokia 

Sunday Psali for Saint Mary (Αιναϩϯ) 

People: I believed therefore: I 

spoke with power: because of 

Thy great mercy: O Lord of 

powers. 

Pilaoc: Aniah] eyba vai: 

aicaji qen oujom: eybe 

peknis] n~nai: P[oic n~te 

nijom. 

آمنت لذلك،   الشعب:

تكلمت بقوة، من أجل  

رب  عِظمَ رحمتك، يا 

 .القوات

Help me O my Lord: Jesus the 

compassionate: that I may 

glorify my lady: Thy mother 

the bride. 

Bo/~yin e~roi Pa[oic: I/ouc 

pirefsenh/t: eyri]w~ou 

n~ta[oic: tekmau n~selet. 

أعنَّي يا ربي، يسوع  

الرءوف، لأُمجد 

مك 
ُ
سيدتي، أ

 .العروس

For she in truth: was greatly 

magnified: this the Virgin: 

who is full of honor. 

Ge gar a~l/ywc: ac[ici 

e~masw: n~je taiparyenoc: 

eymeh n~taio~. 

لأنها بالحقيقة، قد  

تعالت جدا ، هذه 

العذراء، الممتلئة  

 .كرامة

David spoke on her behalf: 

saying the Lord chose Zion: 

He came and dwelt in her: 

until He saved us. 

Dauid afcaji eyb/tc: je 

a~P[oic cwtp n~Ciwn: afi~ 

afswpi n~q/tc: sa 

n~tefcw] m~mon. 

داود تكلم من أجلها،  

قائلا  "الرب إختار 

صهيون، وأتى وحل  

 .فيها، حتى خلصنا

This is Mary: who conceived 

for us: the freedom: of 

everlasting. 

Ete yai te Maria: e~taci~ni 

saron: n~]e~leyuria: 

n~e~w~nion. 

أي مريم، التي  

جلبت، إلينا الحرية،  

 .الأبدية

Zacharias did speak: that she 

is the golden dome: which is 

made: with golden hands. 

Za,ariac afjoc: je 

]lu,nia n~noub: 

y/e~tauyamioc: qen hanjij 

n~noub. 

"أنها زكريا قال، 

ب،  المنارة الذه

المصنوعة، بأياد  

 ".ذهبية

Isaiah spoke to us: with the 

voice of rejoicing: she will 

give birth unto us: Emmanuel. 

?ca/~ac afjoc nan: qen 

ouc~m/ n~yel/l: je ece~mici 

nan: n~Emmanou/l. 

أشعياء قال لنا، بصوت  

التهليل، أنها "تلد لنا،  

 ".عمانوئيل
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This is Jerusalem: city of our 

God: the chariot of the 

cherubim: with various things. 

Yai te Ieroucal/m: 

t~polic m~Pennou]: p~harma 

n~ni,eroubim: etou n~ouyo 

n~r/]. 

هذه هي أورشليم،  

مدينة إلهنا، مركبة  

الشاروبيم، ذات 

 الأنواع الكثيرة. 

Ezekiel witnessed: and 

showed unto us this: saying, “I 

saw a door: on the eastern 

side.” 

Iezeki/l auermeyre: 

afouwnh nan m~vai: je 

ainau e~oupul/: n~ca 

naman~sai. 

حزقيال شهد، وأظهر 

لنا هذا، قائلا  "أني  

رأيت بابا ، ناحية 

 المشارق.

“The Lord, the Savior: entered 

therein: and it remained 

closed: tightly in its place.” 

Kurioc Pirefnohem: afse 

e~qoun saroc: aco~hi 

ecsotem: p~ecr/] kalwc. 

الرب المخلص، دخل  

فيه، وبقى مغلقا ،  

 جيدا  بحاله." 

Every nation praises: with the 

languages and tongues: to 

the Theotokos: the Mother of 

the Messiah. 

Laoc niben cehwc: nem 

niacpi n~lac: e~}yeo~tokoc: 

Ymau m~Maciac. 

كل الشعوب  

يسبحون، مع لغات 

الألسن، لوالدة الإله،  

م ماسيا.
ُ
 أ

Mary, the pure: the rejoicing 

of the righteous: and in truth: 

the joy of the faithful. 

Maria ]cemne: p~ounof 

n~nidikeoc: ouoh n~a~l/yin/: 

v~rasi n~nipictoc. 

مريم العفيفة، بهجة  

الصديقين، وبالحقيقة،  

 فرح المؤمنين. 

Thou art the tabernacle: that 

Moses has made: with great 

honor: and the ark. 

Nyo te ]c~k/n/: e~ta 

Mwu~c/c yamioc: qen 

ounis] n~tim/: ouoh 

n~]kibwtoc. 

أنتِ هي القبة، التي  

نعها موسى، بعِظمَ  ص

 كرامة، والتابوت. 

Higher than all the thoughts: 

of the heavenly: this 

marvelous commandment: of 

the mercy seat. 

Xap~swi e~nimeui~: 

n~e~pouranion: n~je pai hwb 

n~s~v/ri: n~te pii~lact/rion. 

مُتعال عن الأفكار،  

السمائية، هذا الأمر  

 ذي للغطاء. العجيب، ال

Great is the honor: of thy 

virginity: O thou full of glory: 

the holy Mary. 

Ounis] pe p~w~ou: n~te 

teparyenia: w~ y/eymeh 

n~w~ou: ]a~gia Maria. 

عظيم هو مجد،  

بتوليتِك، أيتها 

الممتلئة مجدا ،  

 القديسة مريم. 
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The honorable vessel: and the 

dome: the pure incense: full 

of blessing. 

Pic~tamnoc ettai/out: 

ouoh ]lu,nia: ]sour/ 

ettoub/out: eymeh 

n~eulogia. 

القسط المُكرم،  

مرة والمنارة، والمج

النقية، المملوءة  

 بركة.

All the higher names: which 

belong to the bodiless: do not 

compare: with thy 

blessedness. 

Ran niben et[oci: n~te 

nia~cwmatoc: m~pous~voh 

e~p~[ici: n~te nemakaricmoc. 

كل الأسماء العالية،  

التي لغير  

المتجسدين، لم  

يبلغوا إلى، عُلوَ  

 طوباويتِك.

You were symbolized: with 

the rod of Aaron: it sprang 

and blossomed: and gave 

fruit. 

Cetenywn] e~pis~bwt: n~te 

Aa~rwn: e~tafviri e~bol 

afrwt: ouoh af]karpoc. 

شُبِِّهتِ بعصا، هرون 

التي، أزهرت ونبتت،  

 وأعطت ثمرة.

Thou art greatly higher: than 

the cherubim: and more 

honored: than the seraphim. 

Te[oci e~masw: e~hote 

ni,eroubim: tetai/out 

n~houo: n~niceravim. 

جدا ، أكثر   مُرتفعة أنت

اروبيم،  من الش

ومكرمة أكثر، من  

 السيرافيم.

The Son of our God: Thou 

gave birth to Him as God: we 

also glorify Him: and worship 

Him. 

Uioc Yeoc Pennou]: 

a~remici m~mof: ten]w~ou 

naf hwc Nou]: ouoh 

tenouwst m~mof. 

إبن الله إلهنا، ولدتهِ،  

، ونسجد نمجده كإله

 له. 

He Who dwells in light: Who 

is unapproachable: He 

revealed His wonders: Thou 

hast nourished Him with thy 

milk. 

V/etsop qen piouwini: 

n~ats~qwnt e~rof: afouwnh 

n~nefm/ini: a~re] e~rw] 

e~rwf. 

الساكن في النور،  

الذي لا يُدنى منه،  

تِه  أظهر آياته، وأرضع

 اللبن. 

Hail to thee, O Mary: the fair 

dove: full of wisdom: the 

mother of Jesus Christ. 

<ere ne Maria: ][rompi 

eynecwc: eymeh n~covia: 

Ymau n~I/couc Pi,~rictoc. 

السلام لك يا مريم،  

الحمامة الحسنة،  

م  
ُ
الممتلئة حكمة، أ

 يسوع المسيح. 
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The rest of our lives: we 

magnify thee: O full of glory: 

thou adorned in purity. 

Ψepi n~te nene~hoou: 

tenereuvomin m~mo: w~ 

y/eymeh n~w~ou: tejolh 

m~pitoubo. 

بقية أيامنا، نمدحِك،  

أيتها الممتلئة مجدا ،  

أنتِ مشتملة  

 بالطهارة.

Have patience, O Lover of 

mankind: on Thy servant: 

forgive us our sins: and 

accept us unto Thee. 

Woun~h/t Pimairwmi: 

e~h~r/i e~jen pekbwk: ,w 

nan e~bol n~nennobi: ouoh 

sopten e~rok. 

تأن يا محب البشر،  

على عبدك، وإغفر لنا  

 خطايانا، وإقبلنا إليك.

 

Sunday Psali for Christ (Αικωϯ) 

People: I sought Thee: from 

the depths of my heart: my 

Lord Jesus: help me. 

Pilaoc: Aikw] n~cwk: qen 

p~swk m~pah/t: Pa[oic 

I/couc: a~ribo/~yin e~roi. 

طلبتك، من   الشعب:

عمق قلبي، يا ربي  

 يسوع، أعنِِّي. 

Loosen from me: the bands of 

sin: my Lord Jesus Christ: help 

me. 

Bwl e~bol haroi: n~nic~nauh 

n~te v~nobi: Pa[oic I/couc 

Pi,~rictoc: a~ribo/~yin e~roi. 

حل عني، رباطات  

طية، يا ربي  الخ

يسوع المسيح،  

 أعنِِّي. 

Be Thou a help unto me: that 

Thou may save me: my Lord 

Jesus: help me. 

Gent/i m~bo/~yoc: eyrekcw] 

m~moi: Pa[oic I/couc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

ي معينا ، لكي  كن ل

ني، يا ربي تخلص

 يسوع، أعنِِّي. 

May Thy Goodness: speedily 

come unto me: my Lord Jesus 

Christ: help me. 

Dekmeta~gayoc: 

marentahoi n~,wlem: 

Pa[oic I/couc Pi,~rictoc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

صلاحك، فليدركني 

سريعا ، يا ربي يسوع  

 المسيح، أعنِِّي. 

Overshadow me: with the 

shadow of Thy wings: my Lord 

Jesus: help me. 

Ekerq/ibi e~jwi: qa t~q/ibi 

n~te nektenh: Pa[oic 

I/couc: a~ribo/~yin e~roi. 

، بظِل   ِّل عليَّ ظلِ

جناحيك، يا ربي 

 يسوع، أعنِِّي. 

In six days: Thou hast made 

all the creation: my Lord Jesus 

Christ: help me. 

Coou gar n~e~hoou: akyamio 

n~]k~t/cic t/rc: Pa[oic 

I/couc Pi,~rictoc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

صنعت  في ستة أيام، 

كل الخليقة، يا ربي 

يسوع المسيح،  

 أعنِِّي. 
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Seven times daily: I praise Thy 

name: my Lord Jesus: help 

me. 

Sasf n~cop m~m/ni: 

]nac~mou e~pekran: Pa[oic 

I/couc: a~ribo/~yin e~roi. 

سبع مرات في اليوم،  

أبارك إسمك، يا ربي 

 نِِّي. يسوع، أع

Behold, all creation: glorifies 

Thy Name: my Lord Jesus 

Christ: help me. 

?c ]k~t/cic t/rc: ce]w~ou 

m~pekran: Pa[oic I/couc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

ها كل البرية، تمجد 

ربي يسوع   إسمك، يا

 أعنِِّي. المسيح، 

Thine is the Lordship: and the 

authority: my Lord Jesus: help 

me. 

Ywk te ]met[oic: nem 

]exoucia: Pa[oic I/couc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

لك الربوبية،  

والسلطان، يا ربي  

 يسوع، أعنِِّي. 

Hasten, O my God: that Thou 

may save me: my Lord Jesus 

Christ: help me. 

Iwc m~mok Panou]: 

eyrekcw] m~moi: Pa[oic 

I/couc Pi,~rictoc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

أسرع يا إلهي، 

لتخلصني، يا ربي 

يسوع المسيح،  

 أعنِِّي. 

Every knee: bows down 

before Thee: my Lord Jesus: 

help me. 

Keli niben cekwlj: 

m~pekm~yo e~bol: Pa[oic 

I/couc: a~ribo/~yin e~roi. 

كل ركبة، تجثو  

ع،  أمامك، يا ربي يسو

 أعنِِّي. 

All diverse tongues: together 

bless Thy name: my Lord 

Jesus Christ: help me. 

Lac niben eucop: cec~mou 

e~pekran: Pa[oic I/couc 

Pi,~rictoc: a~ribo/~yin e~roi. 

كل الألسنة معا ،  

ربي تبارك إسمك، يا 

يسوع المسيح،  

 عنِِّي. أ

Turn away Thy face: from my 

sins: my Lord Jesus: help me. 

Patacyo m~pekho: cabol 

n~nanobi: Pa[oic I/couc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

إصرف وجهك، عن  

خطاياي، يا ربي 

 يسوع، أعنِِّي. 

All my iniquities: O God, 

eradicate them: my Lord Jesus 

Christ: help me. 

Naa~nomia t/rou: Vnou] 

eke~coljou: Pa[oic I/couc 

Pi,~rictoc: a~ribo/~yin e~roi. 

جميع آثامي، يا الله 

إمحها، يا ربي يسوع  

 المسيح، أعنِِّي. 

Thou knowest my thoughts: 

and searchest my reins: my 

Lord Jesus: help me. 

Xouwn n~nameui~: k~qotqet 

n~na[lwt: Pa[oic I/couc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

أفكاري،  أنت تعرف 

وتفحص كليتي، يا  

 أعنِِّي. ربي يسوع، 



Sunday Theotokia 

 54 

A clean heart: create in me: 

my Lord Jesus Christ: help me. 

Ouh/t efouab: eke~contf 

n~q/t: Pa[oic I/couc 

Pi,~rictoc: a~ribo/~yin e~roi. 

قلبا  طاهرا  أخلقه  

، يا ربي  يسوع  فيَّ

 ي. المسيح، أعنِِّ 

Thy Holy Spirit: cast not away 

from me: my Lord Jesus: help 

me. 

Pekp~neuma eyouab: 

m~perolf e~bol haroi: 

Pa[oic I/couc: a~ribo/~yin 

e~roi. 

روحك القدوس، لا  

تنزعه منِِّي، يا ربي  

 يسوع، أعنِِّي. 

Incline Thine ears: and 

speedily hear me: my Lord 

Jesus Christ: help me. 

Rekpekmasj e~roi: cwtem 

e~roi n~,wlem: Pa[oic 

I/couc Pi,~rictoc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

  ، أمِِّل سمعك إليَّ

وإستجب لي عاجلا ، 

يا ربي يسوع 

 المسيح، أعنِِّي. 

Set before me a law: in the 

way of Thy righteousness: my 

Lord Jesus: help me. 

Cemne nomoc n/i: hi 

v~mwit n~te tekmeym/i: 

Pa[oic I/couc: a~ribo/~yin 

e~roi. 

ر ليَّ ناموسا ، في قرِِّ 

طريق عدلك، يا ربي  

 يسوع، أعنِِّي. 

Thy Kingdom, O my God: is 

an Eternal Kingdom: my Lord 

Jesus Christ: help me. 

Tekmetouro Panou]: 

oumetouro n~e~neh: Pa[oic 

I/couc Pi,~rictoc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

ملكوتك يا إلهي،  

ملكوت أبدي، يا ربي  

مسيح،  يسوع ال

 أعنِِّي. 

Thou art the Son of God: I 

believe in Thee: my Lord 

Jesus: help me. 

Uioc Yeoc n~yok: ainah] 

e~rok: Pa[oic I/couc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

أنت إبن الله، آمنت  

يسوع،   بك، يا ربي

 أعنِِّي. 

Thou Who carries the sins: of 

the world, have mercy on me: 

my Lord Jesus Christ: help me. 

V/etw~li m~v~nobi: n~te 

pikocmoc nai n/i: Pa[oic 

I/couc Pi,~rictoc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

يا حامل خطية، العالم  

إرحمني، يا ربي 

يسوع المسيح،  

 أعنِِّي. 

Forgive me the multitude: of 

my iniquities: my Lord Jesus: 

help me. 

<w n/i e~bol m~p~a~sai: n~te 

naa~nomia: Pa[oic I/couc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

، كثرة   إغفر ليَّ

آثامي، يا ربي يسوع،  

 أعنِِّي. 
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All of the souls together: bless 

Thy name: my Lord Jesus 

Christ: help me. 

Ψu,/ niben eucop: cec~mou 

e~pekran: Pa[oic I/couc 

Pi,~rictoc: a~ribo/~yin e~roi. 

كل الأنفس معا ،  

تبارك إسمك، يا ربي 

يسوع المسيح،  

 أعنِِّي. 

Have patience with me: 

hasten not to destroy me: my 

Lord Jesus: help me. 

Woun~h/t nem/i: 

m~pertakoi n~,wlem: 

Pa[oic I/couc: a~ribo/~yin 

e~roi. 

، ولا تهلكني   تأنَّ عليَّ

سريعا ، يا ربي 

 يسوع، أعنِِّي. 

I rise at dawn: that I may bless 

Thy name: my Lord Jesus 

Christ: help me. 

Saitwnt m~v~nau n~swrp: 

n~tac~mou e~pekran: Pa[oic 

I/couc Pi,~rictoc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

،  أقوم وقت السحر

ربي لأبارك إسمك، يا 

يسوع المسيح،  

 أعنِِّي. 

Thy yoke is sweet: and Thy 

burden is light: my Lord Jesus: 

help me. 

Fholj n~je peknahbef: 

teketvw aiciw~ou: Pa[oic 

I/couc: a~ribo/~yin e~roi. 

حلوٌ هو نيرك، وحملك 

خفيف، يا ربي يسوع،  

 أعنِِّي. 

In an accepted time: hearken 

unto me: my Lord Jesus 

Christ: help me. 

Qen ouc/ou efs/p: 

eke~cwtem e~roi: Pa[oic 

I/couc Pi,~rictoc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

في زمن مقبول،  

، يا ربي   إستجب ليَّ

يسوع المسيح،  

 أعنِِّي. 

Beloved is: Thy Holy name: 

my Lord Jesus: help me. 

Hwc ousoumenritf: pe 

pekran eyouab: Pa[oic 

I/couc: a~ribo/~yin e~roi. 

محبوب هو، إسمك  

القدوس، يا ربي  

 وع، أعنِِّي. يس

Disperse from me: all the 

devils: my Lord Jesus Christ: 

help me. 

Jwr e~bol haroi: 

n~diabol/ niben: Pa[oic 

I/couc Pi,~rictoc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

فرِِّق عنِِّي، كل  

السة، يا ربي  الأب

المسيح،  يسوع 

 أعنِِّي. 

Instill in me: the fruit of Thy 

righteousness: my Lord Jesus: 

help me. 

{o n~q~r/i n~q/t: m~p~outah 

n~te tekmeym/i: Pa[oic 

I/couc: a~ribo/~yin e~roi. 

، ثمرة   إغرس فيَّ

برَِك، يا ربي يسوع،  

 أعنِِّي. 
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Grant us Thy True peace: and 

forgive us our sins: my Lord 

Jesus Christ: help me. 

}nan n~tekhir/n/ m~m/i: 

,a nennobi nan e~bol: 

Pa[oic I/couc Pi,~rictoc: 

a~ribo/~yin e~roi. 

أعطنا سلامك  

الحقيقي، وإغفر لنا  

خطايانا، يا ربي 

يسوع المسيح،  

 أعنِِّي. 

 

The Sunday Theotokia 

Part I 

People: Thou art called 

righteous: O thou blessed: 

among women: the second 

tabernacle. 

Pilaoc: Cemou] e~ro 

dikewc: w~ y/etc~marwout: 

qen nihio~mi: je 

]mahc~nou] n~c~k/n/. 

مدعوة   الشعب:

صديقة، أيتها  

المباركة، في النساء،  

 القبة الثانية. 

That is called: the Holy of 

Holies: wherein are kept: the 

two tablets. 

Y/e~toumou] e~roc: je 

y/eyouab: n~te n/eyouab: 

e~re nip~lax n~q/tc. 

التي تدعى، قدس 

الأقداس، وفيها، لوحا  

 العهد.

Of the covenant: and the ten 

words: which were written by: 

the finger of God. 

Nte ]dia~y/k/: nem pim/t 

n~caji: nai e~tafc~q/tou: 

n~je pit/b n~te Vnou]. 

والعشر، الكلمات،  

هذة المكتوبة، بأصبع 

 . الله

It was a foreshadow: of the 

Yota: the Name of Salvation: 

of Jesus Christ. 

Ceersorp n~ercummenin: 

nan m~piiwta: piran 

n~oujai: n~te I/couc 

Pi,~rictoc. 

  سبقت أن دلتنا، على

اليوطة، إسم  

الذي   الخلاص،

 ليسوع المسيح. 

Who was incarnate from thee: 

without change: He became a 

Mediator: of a New Covenant. 

Vai e~taf[icarx n~q/]: 

qen oumetatsib]: afswpi 

m~mecit/c: eudia~y/k/ 

m~beri. 

هذا الذي تجسد،  

منكِ بغير تغيير، وصار 

 ديد.وسيطا ، لعهدٍ ج

Through the sprinkling: of His 

Holy Blood: He purified the 

faithful: and righteous people. 

Ebolhiten v~noujq: n~te 

pefc~nof eyouab: aftoubo 

n~n/eynah]: eulaoc 

euy~maiof. 

من قبِلَ رشاش، دمه  

المقدس، طهر  

المؤمنين، شعبا   

 مبررا .



Sunday Theotokia 

 57 

Wherefore everyone: 

magnifies thee: O my lady, 

the Theotokos: the ever-holy. 

Eybe vai ouon niben: 

ce[ici m~mo: ta[oic 

]yeo~tokoc: eyouab n~c/ou 

niben. 

من أجل هذا، كل  

واحد يعظمِك، يا 

سيدتي والدة الإله،  

 القديسة كل حين. 

And we also pray: that we 

may win mercy: through thy 

intercessions: before the 

Lover-of-mankind. 

Anon hwn tentwbh: 

eyrensasni eunai: hiten 

nep~recbia~: n~totf 

m~pimairwmi. 

ونحن أيضا  نطلب، أن  

نفوز برحمة،  

بشفاعاتكِ، عند  

 محب البشر.

Who can speak of: the honor 

of the tabernacle: which 

Moses had made: on the 

mount of Sinai. 

Nim peynas~caji: m~p~taio~ 

n~]c~k/n/: e~ta Mwu~c/c 

yamioc: hijen p~twou 

n~Cina. 

من يقدر أن ينطق،  

بكرامة القبة، التي  

صنعها موسى، على  

 جبل سيناء. 

He made it with glory: 

according to the word of the 

Lord: and according to all the 

patterns: that were shown to 

him. 

Afyamioc qen ouw~ou: 

kata p~caji m~P[oic: nem 

kata nitupoc t/rou: 

e~tautamof e~rwou. 

صنعها بمجد، كقول  

الرب، وكجميع 

المثالات، التي أعلنت  

 له. 

This wherein Aaron: and his 

sons served: with exampls of 

the highest: and heavenly 

overshadowing. 

Y/ e~re Aa~rwn: nem 

nefs/ri semsi n~q/tc: qen 

p~tupoc n~te p~[ici: nem 

t~q/ibi n~te na t~ve. 

تلك التي كان، هرون  

وبنوة يخدمون فيها،  

بمثال العلاء، وظِل  

 السمائيات. 

They likened the to it: O Mary 

the Virgin: the true 

tabernacle: wherein dwells 

God. 

Autenywni e~roc: Maria~ 

]paryenoc: ]c~k/n/ m~m/i: 

e~re Vnou] caqoun m~moc. 

، يا مريم شبهوكِ بها

العذراء، القبة  

الحقيقية، التي في  

 داخلها الله.

Wherefore we magnify: thee, 

befittingly: with prophetic: 

hymnologies. 

Eybe vai ten[ici: m~mo 

a~xiwc: qen hanu~mnologia~: 

m~p~rov/tikon. 

من أجل هذا،  

نعظمِك، بإستحقاقٍ،  

 بتماجيد نبوية.
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For they spoke of thee: with 

great honor: O holy city: of 

the Great King. 

Je afcaji eyb/]: 

n~hanh~b/oui~ eutai/out: 

]baki eyouab: n~te pinis] 

n~ouro. 

لأنهم تكلموا، من  

أجلِك بأعمال كريمة، 

أيتها المدينة 

قدسة، التي  الم

 للملك العظيم. 

We ask and pray: that we may 

win mercy: through thy 

intercessions: before the 

Lover-of-mankind. 

Ten]ho tentwbh: 

eyrensasni eunai: hiten 

nep~recbia~: n~totf 

m~pimairwmi. 

نسأل ونطلب، أن  

نفوز برحمةٍ،  

بشفاعاتكِ، عند  

 محب البشر.

Part II 

People: The ark overlaid: with 

gold on every side: that was 

made: from undecaying 

wood. 

Pilaoc: }kibwtoc etosj: 

n~noub n~caca niben: 

y/e~tauyamioc: qen hanse 

n~aterholi. 

التابوت  الشعب:

المصفح، بالذهب من  

كل ناحية، المصنوع  

من خشب، لا  

 يُسَوس. 

This was the first figure: of 

God the Word: Who became 

man: without separation. 

Acersorp n~]m/ini: 

m~Vnou] Pilogoc: 

v/etafswpi n~rwmi: qen 

oumetatvwrj. 

سبق أن دلنا، على  

الكلمة، الذي صار  الله 

 إنسانا ، بغير إفتراق. 

One out of two: the Divine 

Godhead: without corruption: 

in one Essence with the Father 

Ouai pe e~bolqen c~nau: 

oumeynou] ectoub/out: 

ecoi n~attako: n~o~mooucioc 

nem Viwt. 

واحد من إثنين،  

لاهوت قدوس، بغير  

 لآب.فساد، مساوي ل

And a Holy Humanity: without 

alteration: like unto us: 

according to the Community. 

Nem oumetrwmi eyouab: 

,wric cunoucia~: 

n~o~mooucioc neman: kata 

]oikonomia~. 

وناسوت طاهر، بغير  

مباضعة، مساوي لنا،  

 كالتدبير. 

This is which He has taken: 

from thee, O undefiled: He 

made it One with Him: 

according to the Hypostasis. 

Yai e~taf[itc n~q/]: w~ 

]atywleb: e~afswtp e~roc: 

kata ouhupoctacic. 

هذا الذي أخذه منكِ،  

الغير الدنسة،  أيتها 

قنوم. 
ُ
 وإتحد، به كأ



Sunday Theotokia 

 59 

Wherefore everyone: 

magnifies thee: O my lady, 

the Theotokos: the ever-holy. 

Eybe vai ouon niben: 

ce[ici m~mo: ta[oic 

]yeo~tokoc: eyouab n~c/ou 

niben. 

ي أخذه منكِ،  هذا الذ

أيتها الغير الدنسة،  

قنوم. 
ُ
 وإتحد، به كأ

And we also pray: that we 

may win mercy: through thy 

intercessions: before the 

Lover-of-mankind. 

Anon hwn tentwbh: 

eyrensasni eunai: hiten 

nep~recbia~: n~totf 

m~pimairwmi. 

ونحن أيضا  نطلب، أن  

،  نفوز برحمةٍ 

بشفاعاتكِ، عند  

 محب البشر.

Every soul with us: from the 

sons of Israel: offered 

oblations: to the tabernacle of 

the Lord. 

Ψu,/ niben eucop: n~te 

nens/ri m~Picra/l: aui~ni 

n~handwron: e~]c~k/n/ n~te 

P[oic. 

كل الأنفس معا ، من  

بني إسرائيل، قدموا  

 قبة الرب.  قرابين، إلى

The gold and silver: and 

precious stones: and twined 

linen: and of scarlet. 

Pinoub nem pihat: nem 

piw~ni m~m/i: nem pisenc 

etca]: nem 

pihua~kunyinon. 

الذهب والفضة،  

والحجر الكريم، 

والحرير المغزول، 

 والأرجوان. 

They made an ark: from 

undecaying wood: overlaid 

with gold: within and without. 

Auyamio~ n~oukibwtoc: qen 

hanse n~aterholi: 

aulalwc n~noub: caqoun 

nem cabol. 

صنعوا تابوتا ، من  

خشب لا يُسوَس،  

وصفَّحوه بالذهب، 

 داخلا  وخارجا . 

Thou art also adorned: O 

Mary the Virgin: with the 

glory of the Divine: within and 

without. 

Tejolh gar hwi: Maria~ 

]paryenoc: m~p~wou n~te 

]meynou]: caqoun nem 

cabol. 

أيضا  يا مريم،   وأنت

العذراء متسربلة،  

بمجد اللاهوت، داخلا   

 وخارجا . 

For thou hast brought: forth 

many people: unto God thy 

Son: through thy purity. 

Je arei~ni e~qoun: n~oulaoc 

efos: m~Vnou] pes/ri: 

hiten petoubo. 

قدمتِ، شعبا  لأنكِ 

كثيرا ، لله إبنِك، من  

 قبِلَ طهارتك. 

Wherefore we magnify: thee, 

befittingly: with prophetic: 

hymnologies. 

Eybe vai ten[ici: m~mo 

a~xiwc: qen hanu~mnologia~: 

m~p~rov/tikon. 

هذا،  من أجل 

نعظمِك، بإستحقاقٍ،  

 بتماجيد نبوية
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For they spoke of thee: with 

great honor: O holy city: of 

the Great King. 

Je afcaji eyb/]: 

n~hanh~b/oui~ eutai/out: 

]baki eyouab: n~te pinis] 

n~ouro. 

لأنهم تكلموا، من  

أجلِك بأعمال كريمة، 

أيتها المدينة 

المقدسة، التي  

 ملك العظيم. لل

We ask and pray: that we may 

win mercy: through thy 

intercessions: before the 

Lover-of-mankind. 

Ten]ho tentwbh: 

eyrensasni eunai: hiten 

nep~recbia~: n~totf 

m~pimairwmi. 

نسأل ونطلب، أن  

نفوز برحمةٍ،  

بشفاعاتكِ، عند  

 محب البشر.

Part III 

People: The mercy seat: 

overshadowed by: the 

Cherubim: that are overlaid. 

Pilaoc: Pii~lact/rion: 

etouhwbc m~mof: hiten 

ni,eroubim: euoi n~hikwn. 

الغطاء،   الشعب:

المظلل عليه،  

بالشاروبيم، 

 المصورين. 

Who is God the Word: Who 

took flesh from thee: without 

change: O thou without 

blemish. 

Acersorp n~]m/ini: 

m~Vnou] Pilogoc: 

v/etafswpi n~rwmi: qen 

oumetatvwrj. 

أي الله الكلمة، الذي  

تجسد منكِ، أيتها  

التي بلا عيب، بغير  

 تغير.

He became the purification: 

for our sins: and the forgiver: 

of our iniquities. 

Afswpi n~toubo: n~te 

nennobi: nem ouref,w 

e~bol: n~te nena~nomia. 

وصار تطهيرا ، 

را ، وغافلخطايانا، 

 لآثامنا. 

Wherefore everyone: 

magnifies thee: O my lady, 

the Theotokos: the ever-holy. 

Eybe vai ouon niben: 

ce[ici m~mo: ta[oic 

]yeo~tokoc: eyouab n~c/ou 

niben. 

هذا الذي أخذه منكِ،  

أيتها الغير الدنسة،  

قنوم. 
ُ
 وإتحد، به كأ

And we also pray: that we 

may win mercy: through thy 

intercessions: before the 

Lover-of-mankind. 

Anon hwn tentwbh: 

eyrensasni eunai: hiten 

nep~recbia~: n~totf 

m~pimairwmi. 

ونحن أيضا  نطلب، أن  

نفوز برحمةٍ،  

عند  بشفاعاتكِ، 

 محب البشر.
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The two golden cherubs: that 

were overlaid: overshadowing 

the mercy seat: with their 

wings at all times. 

<eroubim c~nau n~noub: 

euoi n~hikwn: euhwbc 

m~pii~lact/rion: qen 

noutenh n~c/ou niben. 

كروبا  ذهب، مصوران 

مظللان، على الغطاء،  

 كل حين. بأجنحتهما

Overshadowing: the place of 

the Holy: of the Holies: in the 

second tabernacle. 

Euerq/ibi e~h~r/i: hijen 

pima eyouab: n~te 

n/eyouab: qen ]c~k/n/ 

m~mahc~nou]. 

يظللان على، موضع  

قدس، الأقداس، في  

 القبة الثانية. 

Thou also, O Mary: thousands 

of thousands: myriads of 

myriads: overshadowing thee. 

Nyo hwi Maria~: nianan~so 

n~so: nem nianan~y~ba n~y~ba: 

ceerq/ibi e~jw. 

وأنت أيضا  يا مريم،  

ألوف ألوف، وربوات 

 ربوات، يظللون عليك. 

Praising their Creator: while 

He was in thy womb: He Who 

took our form: except for sin 

and change. 

Euhwc e~pourefcwnt: ef,/ 

qen teneji: vai e~taf[i 

m~peni~ni: ,wric nobi hi 

sib]. 

مُسبحين خالقهم،  

وهو في بطنِك، هذا  

الذي أخذ شبهنا، ما 

 خلا الخطية والتغيير. 

Wherefore, we magnify: thee, 

befittingly: with prophetic: 

hymnologies. 

Eybe vai ten[ici: m~mo 

a~xiwc: qen hanu~mnologia~: 

m~p~rov/tikon. 

من أجل هذا،  

نعظمِك، بإستحقاقٍ،  

 بتماجيد نبوية

For they spoke of thee: with 

great honor: O holy city: of 

the Great King. 

Je afcaji eyb/]: 

n~hanh~b/oui~ eutai/out: 

]baki eyouab: n~te pinis] 

n~ouro. 

تكلموا، من  لأنهم 

كريمة، أجلِك بأعمال 

أيتها المدينة 

المقدسة، التي  

 للملك العظيم. 

We ask and pray: that we may 

win mercy: through thy 

intercessions: before the 

Lover-of-mankind. 

Ten]ho tentwbh: 

eyrensasni eunai: hiten 

nep~recbia~: n~totf 

m~pimairwmi. 

ن  نسأل ونطلب، أ

نفوز برحمةٍ،  

ك، عند  بشفاعاتِ 

 محب البشر.

Part IV 

People: Thou art the vessel: 

made from pure gold: where 

the hidden Manna: is kept in 

its midst. 

Pilaoc: Nyo pe 

pic~tamnoc: n~noub 

ettoub/out: e~re pimanna 

h/p: n~h~r/i qen tefm/]. 

أنت هي  الشعب:

لنقي،  قسط، الذهب ا

، في   المخفي المَنَّ

 وسطه. 



Sunday Theotokia 

 62 

The Bread of Life: that came 

down: for us from heaven: 

gave life to the world. 

Piwik n~te p~wnq: e~tafi~ 

e~pec/t: nan e~bolqen t~ve: 

af] m~p~wnq m~pikocmoc. 

خبز الحياة، الذي نزل  

لنا، من السماء،  

 وأعطى الحياة للعالم. 

Wherefore everyone: 

magnifies thee: O my lady, 

the Theotokos: the ever-holy. 

Eybe vai ouon niben: 

ce[ici m~mo: ta[oic 

]yeo~tokoc: eyouab n~c/ou 

niben. 

الذي أخذه منكِ،  هذا 

أيتها الغير الدنسة،  

قنوم. 
ُ
 وإتحد، به كأ

And we also pray: that we 

may win mercy: through thy 

intercessions: before the 

Lover-of-mankind. 

Anon hwn tentwbh: 

eyrensasni eunai: hiten 

nep~recbia~: n~totf 

m~pimairwmi. 

ونحن أيضا  نطلب، أن  

حمةٍ،  نفوز بر

بشفاعاتكِ، عند  

 محب البشر.

It befits thee: that thy name 

be called: the golden vessel: 

wherein was the hidden 

Manna. 

Ftwmi gar e~ro: eyromou] 

e~peran: je pic~tamnoc 

n~noub: e~re pimanna h/p 

n~q/tf. 

ليق بكِ أن، يدعى ي

إسمِك، قسط  

الذهب، المخفي فيه  

.  المَنَّ

For this was kept: in the 

tabernacle: as a testimony: for 

the sons of Israel. 

V/ men e~tem~mau: sau,af 

qen ]c~k/n/: n~oumetmeyre: 

n~te nens/ri m~Picra/l. 

فذلك وُضع، في 

القبة، شهادة لبني،  

 إسرائيل. 

Because of the good deeds: 

which He did for them: the 

Lord God: in the wilderness of 

Sinai. 

Eybe nipeynaneu: 

e~tafaitou nemwou: n~je 

P[oic Vnou]: hi p~safe 

n~Cina. 

من أجل الخيرات،  

التي صنعها معهم،  

الرب الإله، في برية  

 سيناء.

Thou also, O Mary: have held 

in thy womb: the rational 

Manna: Who came from the 

Father. 

Nyo hwi Maria~: a~refai 

qen teneji: m~pimanna 

n~no/~ton: e~tafi~ e~bolqen 

v~iwt. 

وأنتِ أيضا  يا مريم،  

في بطنِك،   حملتِ 

المَنَّ العقلي، الذي  

 أتى من الآب. 

Thou bore Him without 

defilement: He gave us His 

Body: and Honored Blood: 

that we may live forever. 

Aremacf a[ne ywleb: 

af] nan m~pefcwma: nem 

pefc~nof e~ttai/out: 

anwnq sa e~neh. 

وولدته بغير دنس،  

ودمه  وأعطانا جسده،

الكريمين، فحيينا إلى  

 الأبد.
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Wherefore we magnify: thee 

befittingly: with prophetic: 

hymnologies. 

Eybe vai ten[ici: m~mo 

a~xiwc: qen hanu~mnologia~: 

m~p~rov/tikon. 

من أجل هذا،  

نعظمِك، بإستحقاقٍ،  

 بتماجيد نبوية

For they spoke of thee: with 

great honor: O holy city: of 

the Great King. 

Je afcaji eyb/]: 

n~hanh~b/oui~ eutai/out: 

]baki eyouab: n~te pinis] 

n~ouro. 

تكلموا، من  لأنهم 

أجلِك بأعمال كريمة، 

أيتها المدينة 

المقدسة، التي  

 للملك العظيم. 

We ask and pray: that we may 

win mercy: through thy 

intercessions: before the 

Lover-of-mankind. 

Ten]ho tentwbh: 

eyrensasni eunai: hiten 

nep~recbia~: n~totf 

m~pimairwmi. 

أن  نسأل ونطلب، 

نفوز برحمةٍ،  

بشفاعاتكِ، عند  

 محب البشر.

Part V 

People: Thou are the 

lampstand: made from pure 

gold: carrying the Lamp: that 

is lit at all times. 

Pilaoc: Nyo ]lu,nia~: 

n~noub ettoub/out: etfai 

qa pilampac: eymoh n~c/ou 

niben. 

أنت  الشعب:

ة، الذهب  المنار

النقي، الحاملة  

المصباح، المتقد كل  

 حين. 

Who is the Light of the world: 

Who is unapproachable: Who 

is from the Lord; of the 

Unapproachable. 

Ete v~ouwini m~pikocmoc: 

piats~qwnt e~rof: 

pie~belqen piouwini: 

n~ats~qwnt e~rof. 

الذي هو نور العالم،  

المقترب إليه،  غير 

الذي من النور، غير  

 المُدني منه.

The God of Truth: from the 

True God: Who took flesh 

from thee: without change. 

Pinou] n~tav~m/i: e~bolqen 

ounou] n~tav~m/i: 

etaf[icarx n~q/]: qen 

oumetatsib]. 

الإله الحق، من الإله  

الحق، الذي تجسد  

 منكِ، بغير تغيير. 

Through His appearing: His 

Light dawned upon us: we 

who are sitting in darkness: 

and the shadow of death. 

Hiten tefparoucia~: 

afe~rouwini e~ron: qa 

n/ethemci qen p~,aki: nem 

t~q/ibi m~v~mou. 

بظهوره، آضاء علينا  

نحن، الجلوس في  

الظلمة، وظلال  

 الموت.
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He guided our feet: to the 

path of peace: through the 

Communion: of His Holy 

Mysteries. 

Afcouten nen[alauj: 

e~v~mwit n~te ]hir/n/: 

hiten ]koinwnia~: n~te 

nefmuct/rion eyouab. 

وقوَّم أرجلنا، إلى  

طريق السلام،  

بشركة، أسراره  

 المقدسة. 

Wherefore everyone: 

magnifies thee: O my lady, 

the Theotokos: the ever-holy. 

Eybe vai ouon niben: 

ce[ici m~mo: ta[oic 

]yeo~tokoc: eyouab n~c/ou 

niben. 

هذا الذي أخذه منكِ،  

سة،  الدن أيتها الغير

قنوم. 
ُ
 وإتحد، به كأ

And we also pray: that we 

may win mercy: through thy 

intercessions: before the 

Lover-of-mankind. 

Anon hwn tentwbh: 

eyrensasni eunai: hiten 

nep~recbia~: n~totf 

m~pimairwmi. 

ونحن أيضا  نطلب، أن  

نفوز برحمةٍ،  

بشفاعاتكِ، عند  

 شر.البمحب 

Every high rank: cannot 

resemble thee: O golden 

lampstand: carrying the True 

Light. 

Ucoc niben etqen p~[ici: 

m~pous~tenywnou e~ro: w~ 

]lu,nia~ n~noub: etfai qa 

piouwini m~m/i. 

كل الرتب العلوية، لم  

تقدر أن تشبهكِ، أيتها  

المنارة الذهبية،  

 قيقي. حاملة النور الح

That which was: made out of 

gold: chosen pure, and 

placed: in the tabernacle. 

Y/ men e~tem~mau: 

sauyamioc qen ounoub: 

efcwtp n~kayaroc: sau,ac 

qen ]c~k/n/. 

فتلك صُنعت، من  

ذهب، مختار نقي،  

 ووُضعت في القبة. 

That was ordained: by human 

hands: to put oil in its lamp: 

by day and by night. 

Ceerkebernit/c e~roc: 

hiten hanjij n~rwmi: 

eu]neh n~ca neclampac: 

m~pie~hoou nem pie~jwrh. 

تدبر، بأيدي البشر إذ، 

يعطى زيت  

لمصابيحها، نهارا  

 وليلا .

He Who is in thy womb: O 

Mary the Virgin: enlightened 

every man: that comes into 

the world. 

V/et,/ qen teneji: 

Maria~ ]paryenoc: 

afe~rouwini e~rwmi niben: 

eyn/ou e~pikocmoc. 

والذي في بطنِك، يا  

العذراء، أضاء   مريم

لكل أنسان، آت إلى  

 العالم.

For He is the Sun: of 

Righteousness: thou gave 

birth to Him and He healed 

us: from our sins. 

Nyof gar pe v~r/: n~te 

]dikeo~cun/: aremacf 

aftal[on: e~bolqen 

nennobi. 

لأنه هو، شمس البر،  

ولدتهِ وشفانا، من 

 خطايانا. 
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Wherefore, we magnify: thee, 

befittingly: with prophetic: 

hymnologies. 

Eybe vai ten[ici: m~mo 

a~xiwc: qen hanu~mnologia~: 

m~p~rov/tikon. 

من أجل هذا،  

نعظمِك، بإستحقاقٍ،  

 بتماجيد نبوية

For they spoke of thee: with 

great honor: O holy city: of 

the Great King. 

Je afcaji eyb/]: 

n~hanh~b/oui~ eutai/out: 

]baki eyouab: n~te pinis] 

n~ouro. 

لأنهم تكلموا، من  

بأعمال كريمة، أجلِك 

أيتها المدينة 

دسة، التي  المق

 للملك العظيم. 

We ask and pray: that we may 

win mercy: through thy 

intercessions: before the 

Lover-of-mankind. 

Ten]ho tentwbh: 

eyrensasni eunai: hiten 

nep~recbia~: n~totf 

m~pimairwmi. 

نسأل ونطلب، أن  

نفوز برحمةٍ،  

شفاعاتكِ، عند  ب

 محب البشر.

Part VI 

People: Thou art the censor: 

made from pure gold: 

carrying the ember: the 

Blessed Fire. 

Pilaoc: Nyo te ]sour/: 

n~noub n~kayaroc: etfai qa 

pijebc: n~,~rwm 

etc~marwout. 

أنت هي  الشعب:

المجمرة، الذهب 

جمر،  النقي، حاملة 

 النار المباركة. 

Which is taken: from the altar: 

for the purification of sins: 

and the removal of iniquities. 

V/etou[i m~mof: e~bolqen 

piman~erswousi: saftoubo 

n~ninobi: n~tefw~li 

n~nia~nomia. 

الذي يُؤخذ، من  

المذبح، يُطهر 

 الخطايا، ويمحو الآثام.

That is God the Word: Who 

took flesh from thee: and 

offered Himself as incense: 

before God, His Father. 

Ete Vnou] Pilogoc: 

e~taf[icarx n~q/]: afolf 

e~p~swi n~ouc~yoinoufi: sa 

Vnou] Pefiwt. 

 الكلمة، الذي  أي الله

تجسد منكِ، ورفع 

ذاته بخورا ، إلى الله  

 أبيه. 

Wherefore everyone: 

magnifies thee: O my lady, 

the Theotokos: the ever-holy. 

Eybe vai ouon niben: 

ce[ici m~mo: ta[oic 

]yeo~tokoc: eyouab n~c/ou 

niben. 

هذا الذي أخذه منكِ،  

أيتها الغير الدنسة،  

قنوم. وإتحد، 
ُ
 به كأ
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And we also pray: that we 

may win mercy: through thy 

intercessions: before the 

Lover-of-mankind. 

Anon hwn tentwbh: 

eyrensasni eunai: hiten 

nep~recbia~: n~totf 

m~pimairwmi. 

ونحن أيضا  نطلب، أن  

نفوز برحمةٍ،  

بشفاعاتكِ، عند  

 محب البشر.

Therefore, truly: I trespass not: 

when I call thee: the golden 

censor. 

Tote a~l/ywc: n~]swft an 

n~h~li: aisanmou] e~ro: je 

]sour/ n~noub. 

حينئذ بالحقيقة، لا  

أخطيئ في شئ، إذا  

ما دعوتك، المجمرة  

 الذهب.

For therein: is offered: the 

chosen incense: before the 

Holies. 

Y/ men e~te m~mau: 

sautalo e~p~swi n~q/tc: 

m~pic~yoinoufi etcwtop: 

m~pem~yo n~n/eyouab. 

فتلك يُرفع، فيها 

المختار، أمام  البخور، 

 الأقدس.

And God shall lift up there: 

the sins of the people: 

because of the sacrifices: and 

the scent of incense. 

Sare Vnou] w~li m~mau: 

n~ninobi n~te pilaoc: 

e~bolhiten pi[lil: nem 

pic~yoi n~te pic~yoinoufi. 

ويرفع الله هناك، 

  خطايا الشعب، من

قبِلَ المحرقات، 

 ورائحة البخور. 

Thou also, O Mary: held in 

Thy womb: the is invisible: 

Word of the Father. 

Nyo hwi Maria: a~refai 

qen teneji: m~piats~nau 

e~rof: n~Logoc n~te Viwt. 

وأنتِ يا مريم، حملتِ  

في بطنِك، الغير  

 منظور، كلمة الآب. 

This is He Who presented 

Himself: an acceptable 

sacrifice: upon the Cross: for 

the salvation of our race. 

Vai e~tafenf e~p~swi: 

n~ouyucia: ecs/p: hijen 

pic~tauroc: qa p~oujai 

m~pengenoc. 

هذا الذي أصعد، ذاته  

ذبيحة، مقبولة على  

الصليب، عن خلاص  

 جنسنا.

Wherefore, we magnify: thee, 

befittingly: with prophetic: 

hymnologies. 

Eybe vai ten[ici: m~mo 

a~xiwc: qen hanu~mnologia~: 

m~p~rov/tikon. 

من أجل هذا،  

نعظمِك، بإستحقاقٍ،  

 بتماجيد نبوية

For they spoke of thee: with 

great honor: O holy city: of 

the Great King. 

Je afcaji eyb/]: 

n~hanh~b/oui~ eutai/out: 

]baki eyouab: n~te pinis] 

n~ouro. 

لأنهم تكلموا، من  

أجلِك بأعمال كريمة، 

أيتها المدينة 

المقدسة، التي  

 للملك العظيم. 
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We ask and pray: that we may 

win mercy: through thy 

intercessions: before the 

Lover-of-mankind. 

Ten]ho tentwbh: 

eyrensasni eunai: hiten 

nep~recbia~: n~totf 

m~pimairwmi. 

نسأل ونطلب، أن  

نفوز برحمةٍ،  

بشفاعاتكِ، عند  

 محب البشر.

Part VII (Χερε νε Μαρια, Σεμουϯ ) 

These first two verses may be said in their major tune, or in the minor tune as the rest of the hymn; or, the 

entire hymn may be sung in the Adam tune as the rest of the Sunday Theotokia. 
 

People: Hail to thee, O Mary: 

the pure dove: who gave birth 

unto us: God the Word. 

Pilaoc: <ere ne Maria: 

][rompi eynecwc: 

y/e~tacmici: nan m~Vnou] 

Pilogoc. 

لام لكِ  الس الشعب:

مة يا مريم، الحما

الحسنة، التي ولدِت 

 لنا، الله الكلمة. 

Thou art the flower: of the 

incense: that sprang up: from 

the rod of Jesse. 

Nyo te ]h~r/ri: n~te 

pic~yoinoufi: y/e~tacviri 

e~bol: qen y~nouni n~Iecce. 

أنتِ زهرة، البخور  

التي، أينعت من،  

ى. أصل   يسَّ

The rod of Aaron: that 

blossomed: without seed or 

water: is a symbol of thee. 

Pis~bwt n~te Aa~rwn: 

e~tafviri e~bol: ,wric [o 

nem t~co: f~oi n~tupoc ne. 

التي   عصا هرون،

أزهرت، بغير غرس ولا  

 سقي، هي مثال لكِ. 

O thou who gave birth to 

Christ: our True God: without 

human seed: and remained a 

virgin. 

W y/e~tacmec Pi,~rictoc: 

Pennou] oumeymi: a[ne 

c~perma n~rwmi: ecoi 

m~paryenoc. 

يا مَنْ ولدِت المسيح،  

ير  إلهنا بالحقيقة، وبغ

 زرع بشر، وأنتِ عذراء. 

Wherefore everyone: 

magnifies thee: O my lady, 

the Theotokos: the ever-holy. 

Eybe vai ouon niben: 

ce[ici m~mo: ta[oic 

]yeo~tokoc: eyouab n~c/ou 

niben. 

هذا الذي أخذه منكِ،  

أيتها الغير الدنسة،  

قنوم. 
ُ
 وإتحد، به كأ

And we also pray: that we 

may win mercy: through thy 

intercessions: before the 

Lover-of-mankind. 

Anon hwn tentwbh: 

eyrensasni eunai: hiten 

nep~recbia~: n~totf 

m~pimairwmi. 

ونحن أيضا  نطلب، أن  

نفوز برحمةٍ،  

بشفاعاتكِ، عند  

 محب البشر.

This next verse may be said in its major tune, or in the Adam tune for the Sunday Theotokia as the rest of 

the hymn. 
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People: Thou art called 

righteous: O Saint Mary: the 

second dome: of the Holies. 

Pilaoc: Cemou] e~ro 

dikewc: w~ y/eyouab 

Maria: je ]mahc~nou] 

n~c~k/n/: n~te n/eyouab. 

سلام لكِ  ال الشعب:

يا مريم، الحمامة 

، التي ولدِت الحسنة

 لنا، الله الكلمة. 

This place contains in it: the 

rod of Aaron: and the holy 

flower: of incense. 

Y/e~tou,/ n~q/tc: n~je 

pis~bwt n~te Aa~rwn: nem 

]h~r/ri eyouab: n~te 

pic~yoinoufi. 

البخور  أنتِ زهرة، 

التي، أينعت من،  

ى. أصل ي  سَّ

Thou art adorned with purity: 

within and without: O pure 

dome: the dwelling place of 

the righteous. 

Tejolh m~pitoubo: caqoun 

nem cabol: w~ ]c~k/n/ 

n~kayaroc: v~ma n~swpi 

n~nidikeoc. 

أنت مشتملة  

بالطهارة، من داخل  

خارج، أيتها القبة  ومن 

النقية، مسكن  

 الصديقين. 

The high ranks: and the hosts 

of the righteous: magnify: thy 

blessedness. 

Nitagma n~te p~[ici: nem 

p~,oroc n~te niy~m/i: 

ceereudoxazin: 

n~nemakaricmoc. 

طغمات العلاء،  

وصفوف الأبرار،  

 طوباويتك.يمجدون، 

Wherefore, we magnify: thee 

befittingly: with prophetic: 

hymnologies. 

Eybe vai ten[ici: m~mo 

a~xiwc: qen hanu~mnologia~: 

m~p~rov/tikon. 

من أجل هذا،  

إستحقاقٍ،  نعظمِك، ب

 بتماجيد نبوية

For they spoke of thee: with 

great honor: O holy city: of 

the Great King. 

Je afcaji eyb/]: 

n~hanh~b/oui~ eutai/out: 

]baki eyouab: n~te pinis] 

n~ouro. 

لأنهم تكلموا، من  

أجلِك بأعمال كريمة، 

أيتها المدينة 

المقدسة، التي  

 للملك العظيم. 

We ask and pray: that we may 

win mercy: through thy 

intercessions: before the 

Lover-of-mankind. 

Ten]ho tentwbh: 

eyrensasni eunai: hiten 

nep~recbia~: n~totf 

m~pimairwmi. 

نسأل ونطلب، أن  

نفوز برحمةٍ،  

بشفاعاتكِ، عند  

 محب البشر.
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Part VIII (Ϣαϣϥ ν ~σοπ, Χερε νε Μαρια) 

People: Seven times a day: 

from all my heart: I praise Thy 

name: O Lord of all. 

Pilaoc: Sasf n~cop m~m/ni: 

e~bolqen pah/t t/rf: 

]nac~mou e~pekran: P[oic 

m~pie~p~t/r. 

سبع مرات  الشعب:

كل يوم، من كل  

بارك أسمك،  
ُ
قلبي، أ

 يا رب الكل. 

I remembered Thy name: and 

I was comforted: O King of 

the ages: and the God of 

gods. 

Aierv~meui~ m~pekran: ouoh 

aijemnom]: p~ouro n~nie~wn 

Vnou] n~te ninou]. 

ك، ذكرت إسم

فتعزيت، يا ملك  

 الدهور، وإله الآلهة. 

Jesus Christ our God: the True 

Who came: for our salvation: 

and was incarnate. 

I/couc Pi,~rictoc 

Pennou]: pia~l/yinoc: 

v/e~tafi~ e~ybe pencw]: 

afercwmatikoc. 

يسوع المسيح إلهنا،  

الذي، أتى   الحقيقي

من أجل خلاصنا،  

 .متجسدا  

He took flesh: from the Holy 

Spirit: and from Mary: the 

holy Bride. 

Af[icarx e~bol: qen 

Pip~neuma eyouab: nem 

e~bolqen Maria~: ]selet 

eyouab. 

وتجسد من، الروح 

القدس، ومن مريم،  

 العروس الطاهرة. 

He turned our sorrow: and all 

our affliction: to a joyful heart: 

and all happiness. 

Afvwnh m~penh/bi: nem 

penhojhej t/rf: e~ourasi 

n~h~/t: nem ouyel/l 

e~p~t/rf. 

وكل  وقلب حُزننا،

ضيقنا، إلى فرح قلب،  

 وتهليل كُلي. 

Let us worship Him: and offer 

hymns: to His mother Mary: 

the fair dove. 

Marenouwst m~mof: ouoh 

n~tenerhumnoc: n~tefmau 

Maria~: ][rompi eynecwc. 

ونرتل  فلنسجد له، 

لأمه، مريم، الحمامة  

 الحسنة. 

Let us all proclaim: with the 

voice of rejoicing: “Hail to 

thee, O Mary: the Mother of 

Emmanuel.” 

Ouoh n~tenws e~bol: qen 

ouc~m/ n~yel/l: je ,ere 

ne Maria~: y~mau 

n~Emmanou/l. 

ونصرخ، بصوت التهليل  

قائلين، السلام لك يا  

م عمانوئيل. مريم
ُ
 ، أ
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Hail to you Mary, the 

salvation of Adam: Hail to you 

Mary, the Mother of the 

refuge: Hail to you Mary, the 

rejoicing of Eve: Hail to you 

Mary, the joy of generations. 

<ere ne Maria~ p~cw] 

n~Adam peniwt: <ere ne 

Maria~ y~mau m~pimam~vwt: 

<ere ne Maria~ p~yel/l 

n~Eua~: <ere ne Maria~ 

p~ounof n~nigenea~. 

السلام لك يا مريم،  

خلاص أبينا آدم،  

م الم
ُ
لجأ،  السلام... أ

السلام... تهليل  

م... فرح  حواء، السلا

 .الأجيال

Hail to you Mary, the joy of 

Abel the righteous: Hail to 

you Mary, the true Virgin: Hail 

to you Mary, the salvation of 

Noah: Hail to you Mary, the 

undefiled virtuous. 

<ere ne Maria~ v~rasi 

n~Abel piy~m/i: <ere ne 

Maria~ ]paryenoc n~tav~m/i: 

<ere ne Maria~ v~nohem 

n~Nwe~: <ere ne Maria~ 

]atywleb n~cemne. 

السلام لك يا مريم،  

فرح هابيل البار،  

السلام... العذراء  

الحقيقية، السلام...  

خلاص نوح، السلام...  

 سة الهادئة. غير الدن

Hail to you Mary, the grace of 

Abraham: Hail to you Mary, 

the unfading crown: Hail to 

you Mary, the salvation Isaac 

the saint: Hail to you Mary, 

the Mother of the Holy. 

<ere ne Maria~ pih~mot 

n~Abraam: <ere ne Maria~ 

pi,~lom n~aylwm: <ere ne 

Maria~ p~cw] n~Icaak 

peyouab: <ere ne Maria~: 

y~mau m~v/eyouab. 

السلام لك يا مريم،  

إبراهيم،   نعمة

كليل غير  السلام... الإ

المُضمحل، السلام...  

خلاص إسحق  

القديس، السلام...  

م القدوس. 
ُ
 أ

Hail to you Mary, the rejoicing 

of Jacob: Hail to you Mary, 

myriads of myriads: Hail to 

you Mary, the pride of Judah: 

Hail to you Mary, the Mother 

of the Master. 

<ere ne Maria~ p~yel/l 

n~Iakwb: <ere ne Maria~ 

hany~ba n~kwb: <ere ne 

Maria~ p~sousou n~Iouda: 

<ere ne Maria~ y~mau 

m~piDecpota. 

السلام لك يا مريم،  

تهليل يعقوب،  

ربوات  السلام...  

مضاعفة، السلام...  

فخر يهوذا، السلام...  

م السيد
ُ
 . أ

Hail to you Mary, the 

preaching of Moses: Hail to 

you Mary, the Mother of the 

Master: Hail to you Mary, the 

honor of Samuel: Hail to you 

Mary, the pride of Israel. 

<ere ne Maria~ m~Mwu~c/c: 

<ere ne Maria~ y~mau 

m~piDecpot/c: <ere ne 

Maria~ p~taio~ n~Camou/l: 

<ere ne Maria~ p~sousou 

m~Picra/l. 

مريم،   السلام لك يا

كرازة موسى،  

السلام... والدة  

السيد، السلام...  

كرامة صموئيل،  

السلام... فخر 

 إسرائيل. 
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Hail to you Mary, the 

steadfastness of Job the 

righteous: Hail to you Mary, 

the precious stone: Hail to 

you Mary, the Mother of the 

Beloved: Hail to you Mary, the 

daughter of king David. 

<ere ne Maria~ n~Iwb 

piy~m/i: <ere ne Maria~ 

piw~ni n~a~nam/i: <ere ne 

Maria~ y~mau m~pimenrit: 

<ere ne Maria~ t~swri 

m~p~ouro Dauid. 

السلام لك يا مريم،  

ثبات أيوب البار،  

حجر  السلام... ال

م  
ُ
الكريم، السلام... أ

، السلام...  الحبيب

 الملك داود. إبنة 

Hail to you Mary, the friend of 

Solomon: Hail to you Mary, 

the exaltation of the just: Hail 

to you Mary, the salvation of 

Isaiah: Hail to you Mary, the 

healing of Jeremiah. 

<ere ne Maria~ ]s~veri 

n~Colomwn: <ere ne Maria~ 

p~[ici n~nidikeon: <ere ne 

Maria~ p~oujai n~?ca/ac: 

<ere ne Maria~ p~tal[o 

n~Ieremiac. 

السلام لك يا مريم،  

صديقة سليمان،  

السلام... رفعة  

الصديقين، السلام...  

خلاص أشعياء،  

 ... شفاء أرميا. السلام

Hail to you Mary, the 

knowledge of Ezekiel: Hail to 

you Mary, the grace of Daniel: 

Hail to you Mary, the power 

of Elijah: Hail to you Mary, the 

grace of Elisha. 

<ere ne Maria~ p~emi 

n~Iezeki/l: <ere ne Maria~ 

,aric tou Dani/l: <ere 

ne Maria~ t~jom n~?liac: 

<ere ne Maria~ pih~mot 

n~Eliceoc. 

سلام لك يا مريم،  ال

عِلم حزقيال، 

سلام... نعمة  ال

ال، السلام... قوة  داني

إيليا، السلام... نعمة  

 إليشع.

Hail to you Mary, the 

Theotokos: Hail to you Mary, 

the Mother of Jesus Christ: 

Hail to you Mary, the fair 

dove: Hail to you Mary, the 

Mother of the Son of God. 

<ere ne Maria~ 

]yeo~tokoc: <ere ne 

Maria~ y~mau n~I/couc 

Pi,~rictoc: <ere ne Maria~ 

][rompi eynecwc: <ere 

ne Maria~ y~nau n~Uioc 

Yeoc. 

السلام لك يا مريم،  

والدة الإله، السلام...  

أم يسوع المسيح،  

. الحمامة  السلام..

الحسناء، السلام...  

 أم إبن الله. 

Hail to thee, O Mary: who was 

witnessed by: the prophets: 

and they said of thee. 

<ere ne Maria~: 

e~tauermeyre nac: n~je 

pip~rov/t/c t/rou: ouoh 

aujw m~moc. 

السلام لمريم، التي  

شهد لها، جميع 

 الأنبياء، وقالوا. 
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That God the Word: Who 

took flesh from thee: with a 

unity: that is unspoken of. 

H/ppe Vnou] pilogoc: 

e~taf[icarx n~q/]: qen 

oumetouai: n~atcaji 

m~pecr/]. 

هوذا الله الكلمة،  

الذي تجسد منكِ،  

بوحدانية، لا يُنطق  

 بمِثلها.

Thou art truly higher: than the 

rod: of Aaron: O thou, full of 

grace. 

Te[oci a~l/ywc: e~hote 

pis~bwt: n~te Aa~rwn: w~ 

y/eymeh n~h~mot. 

مرتفعة، أنت 

بالحقيقة، أكثر من  

عصا هرون، أيتها 

 المُمتلئة نعمة. 

Who is the rod: except Mary: 

for it is a symbol: of her 

virginity. 

As pe pis~bwt: e~b/l 

e~Maria~: je n~yof pe 

p~tupoc: n~tecparyenia~. 

لا  ما هيَّ العصا، إ

يم، لأنها مِثال، مر

 بتوليتها. 

She conceived and gave birth: 

without seed: the Son of the 

Highest: the Self-same Word. 

Acerboki acmici: ,wric 

cunoucia~: m~Ps/ri 

m~v/et[oci: pilogoc 

n~aidia~. 

ير حبلت وولدت، بغ

  ، مباضعة، إبن العليِِّ

 الكلمة الذاتي. 

Though her prayers: and her 

intercessions: open unto us, O 

Lord: the door of the Church. 

Hiten neceu,/: nem 

necp~recbia~: a~ouwn nan 

P[oic: m~v~ro n~te 

]ekk~l/cia~. 

بصلواتها، وشفاعاتها، 

إفتح لنا يا رب، باب 

 الكنيسة. 

I ask thee: O Theotokos: grant 

the doors of the churches: be 

open to the believers. 

}]ho e~ro: w~ ]yeo~tokoc: 

,~a v~ro n~niekk~l/cia~: 

efou/n n~nipictoc. 

أسالكِ، يا والدة الإله،  

إجعلي أبواب  

الكنائس، مفتوحة  

 للمؤمنين. 

Let us ask her: to pray on our 

behalf: before her Beloved: to 

forgive us. 

Maren]ho e~roc: 

eyrectwbh e~jwn: nahren 

pecmenrit: eyref,w nan 

e~bol. 

فلنسألها، أن تطلب  

عنا، عند حبيبها،  

 ليغفر لنا. 

Part IX 

People: Thou art called: O 

Mary the Virgin: the holy 

flower: of the incense. 

Pilaoc: Aumou] e~ro: 

Maria~ ]paryenoc: je 

]h~r/ri eyouab: n~te 

pic~yoinoufi. 

يتِ، يا  دع الشعب:

مريم العذراء، الزهرة  

المقدسة، التي  

 للبخور. 
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That sprung up: and 

blossomed: on behalf of the 

patriarchs: and the prophets. 

Y/e~tac]ouw~ e~p~swi: acviri 

e~bol: qen y~nouni 

n~nipatriar,/c: nem 

nip~rov/t/c. 

أزهرت،  التي طلعت، و

من أصل رؤساء الآباء،  

 نبياء.والأ

As the rod: of Aaron, the 

priest: that blossomed: and 

gave forth fruit. 

MVr/] m~pis~bwt: n~te 

Aarwn piou/b: e~tafviri 

e~bol: afopt n~karpoc. 

عصا، هرون  مِثل 

الكاهن، أزهرت،  

 .وأوسقت ثمرا  

For thou brought forth the 

Word: without human seed: 

and without corruption: thy 

virginity. 

Je a~rej~vo m~Pilogoc: 

a[ne c~perma n~rwmi: ecoi 

n~attako: n~je teparyenia~. 

لأنكِ ولدتِ الكلمة،  

بغير زرع بشر،  

 ير فساد.وبتوليتِك، بغ 

For this we glorify thee: O 

Theotokos: ask Thy Son: that 

He may forgive us. 

Eybe vai ten]w~ou ne: 

hwc yeo~tokoc: ma]ho 

m~pes/ri: eyref,w nan 

e~bol. 

فلهذا نمجدكِ، كوالدة 

الإله، إسألي إبنِك،  

 ليغفر لنا. 
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Part X 

People: Thou art hearkened: 

more than all the saints: to 

pray for us: O thou full of 

grace. 

Pilaoc: Teoi n~hikanoc: 

e~hote n/eyouab t/rou: 

eyretwbh e~jwn: w~ 

y/eymeh n~h~mot. 

أنتِ  الشعب:

مستحقة، أكثر من  

جميع القديسين، أن  

تطلبي عنا، أيتها  

 الممتلئة نعمة. 

Thou art greatly higher: more 

than the patriarchs: and more 

honored: than the prophets. 

Te[oci e~masw: e~hote 

nipatriar,/c: ouoh 

tetai/out: e~hote 

nip~rov/t/c. 

أنتِ مرتفعة جدا ، أكثر  

من رؤساء الآباء،  

ومكرمة أفضل، من  

 الأنبياء.

Thou hast a following: with 

fervor more than: the 

cherubim: and the seraphim. 

Ouon te jinmosi: qen 

ouparr/cia: e~hote 

ni,eroubim: nem niceravim. 

، بدالة،   ولك سعي 

أكثر من الشاروبيم،  

 والسيرافيم.

Thou art truly: the pride of 

our race: and the intercessor: 

of our souls. 

Nyo gar a~l/ywc: pe 

p~sousou m~pengenoc: ouoh 

]p~roctat/c: n~te 

nenψu,/. 

،  لأنكِ أنتِ بالحقيقة 

فخر جنسنا، 

 وشفيعة، نفوسنا. 

Intercede for us: before our 

Savior: that He may establish 

us: in the steadfast Faith. 

Arip~recbeuin e~jwn: 

nahren Pencwt/r: hopwc 

n~teftajron: qen pinah] 

etcoutwn. 

إشفعي فينا، أمام  

مخلصنا، لكي يثبتنا،  

في الإيمان 

 المستقيم. 

And may grant us: the 

forgiveness of our sins: that 

we may win mercy: through 

thy intercessions. 

Nteferh~mot nan: m~pi,w 

e~bol n~te nennobi: 

n~tensasni eunai: hiten 

nep~recbia. 

بمغفرة  وينعم لنا، 

خطايانا، لنفوز برحمةٍ،  

 بشفاعاتكِ.

Part XI 

People: Every high name: 

belongs to the bodiless: 

thousands of angels: and 

archangels. 

Pilaoc: Ran niben et[oci: 

n~te nia~cwmatoc: nia~na 

n~so n~aggeloc: nem 

ar,/aggeloc. 

كل   الشعب:

ة، التي  الأسماء العالي

لغير المتجسدين،  

ألوف الملائكة،  

 ورؤساء الملائكة.
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They cannot reach the height: 

of thy blessedness: O thou 

engulfed in glory: of the Lord 

of hosts. 

Mpous~voh e~p~[ici: n~te 

nemakaricmoc: w~ 

y/etjolh m~piw~ou: n~te 

P[oic cabawy. 

لم يبلغوا، عظمة  

طوباوياتكِ، أيتها 

المشتملة، بمجد رب  

 الجنود. 

Thy brightness is greater: than 

the sun: and brighter than: 

the cherubim. 

Tehikantin e~bol: e~hote 

v~r/: teoi n~lamp~roc: 

e~hote ni,eroubim. 

أنتِ مضيئة، أكثر من  

الشمس، ولامعة  

 أكثر، من الشاروبيم. 

And the seraphim: with six 

wings: overshadow thee: with 

rejoicing. 

Nem niceravim: na picoou 

n~tenh: ceerripizin qajw: 

qen oue~s~l/loui. 

والسيرافيم، ذوى 

الستة الأجنحة،  

 يرفرف عليكِ، بتهليل. 

Part XII 

People: Thy glory, O Mary: is 

higher than heaven: thou art 

honored than the earth: and 

them that dwelt therein. 

Pilaoc: New~ou Maria: 

[oci e~hote t~ve: 

tetai/out e~p~kahi: nem 

n/etsop n~q/tf. 

كل   الشعب:

الأسماء العالية، التي  

لغير المتجسدين،  

ألوف الملائكة،  

 ورؤساء الملائكة.

Thou art truly: the true 

example: ascending to: the 

heavens. 

Nyo gar a~l/ywc: te 

]c~trata m~m/i: e~p~swi 

e~niv/oui~. 

لأنكِ أنتِ بالحقيقة،  

يق الحقيقي،  الطر

إلى   المؤدي،

 السموات. 

Thou art dressed: with 

happiness and joy: and thou 

art adorned with power: O 

daughter of Zion. 

Are]hiw]: m~v~rasi nem 

p~yel/l: a~remor] n~oujom: 

w~ t~seri n~Ciwn. 

لبسِت الفرح،  

والتهليل، وتمنطقتِ  

 بالقوة، يا إبنة صهيون. 

O thou who is dressed: with 

the heavenly: and thou 

clothed Adam: with the 

clothes of grace. 

W y/e~tac]hiwtc: 

n~t~hebcw n~na niv/oui~: sa 

n~techwbc n~Aa~dam: 

n~t~hebcw m~pih~mot. 

يا مَنْ لبسِت، لباس  

السمائيين، حتى  

سترتِ آدم، بلباس 

 النعمة. 

Thou returned him again: to 

the Paradise: the place of 

rejoicing: and the dwelling of 

the righteous. 

Aretacyof n~kecop: 

e~Piparadicoc: p~topoc 

m~p~ounof: v~ma n~swpi 

n~nidikeoc. 

ورددته مرة أخري،  

إلى الفردوس، موضع  

الفرح، ومسكن  

 الصديقين. 
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Part XIII 

People: A true dome: is the 

Mary the Virgin: placed within 

her: the true Testimonies. 

Pilaoc: Ouc~k/n/ m~m/i: te 

Maria ]paryenoc: eu,/ 

qen tecm/]: n~je 

nimetmeyreu e~tenhot. 

قبة   الشعب:

حقيقية، هي مريم  

العذراء، موضوع في  

وسطها، الشهادات 

 الصادقة.

O undefiled ark: overlaid with 

gold on every side: and the 

mercy seat: of the Cherubim. 

}kibwtoc n~atywleb: 

etosj n~noub n~caca niben: 

nem pii~lact/rion: 

n~,eroubimikon. 

التابوت الغير الدنس،  

المصَّفح بالذهب، من  

كل ناحية، والغطاء  

 الكاروبي.

The golden vessel: wherein is 

the hidden Manna: is the 

Word of the Father: Who 

came and took flesh from 

thee. 

Pic~tamnoc n~noub: e~re 

pimanna h/p n~q/tf: ic 

Pilogoc n~te Viwt: i~ 

af[icarx n~q/]. 

القسط الذهبي،  

  ، المخفي فيه المَنَّ

هوذا كلمة الآب، أتى  

 وتجسد منكِ.

The golden lampstand: 

carrying the True Light: that is 

the Light of the world: the 

Unapproachable. 

}lu,nia n~noub: etfai qa 

Piouwini m~m/i: e~te 

Vouwini m~pikocmoc: 

piats~qwnt e~rof. 

المنارة الذهبية،  

الحاملة النور  

الحقيقي، الذي هو  

نور العالم، الذي لا  

 يُدنى منه.

The golden censor: carrying 

the ember: and the chosen 

incense: the sweet aroma. 

}sour/ n~noub: etfai qa 

pijebc n~,~rwm: nem 

pic~yoinoufi etcwtp: 

n~a~rwmata. 

المجمرة الذهبية،  

الحاملة جمر النار،  

والبخور المختار،  

 العنبري. 

The rod of Aaron: that 

blossomed: and the holy 

flower: of incense. 

Nis~bwt n~te Aa~rwn: 

e~tafviri e~bol: nem ]h~r/ri 

eyouab: n~te pic~yoinoufi. 

عصا هارون، التي  

أزهرت، والزهرة 

المقدسة، التي  

 للبخور. 

These all with us: is our proof: 

of thy marvelous birth: O 

Mary the Virgin. 

Nai t/rou eucop: 

ceercummenin nan: 

m~Pijinmici n~s~v/ri: w~ 

Maria }paryenoc. 

هذة جميعها معا ،  

تدُلنا على، ولادتك 

العجيبة، يا مريم 

 العذراء. 
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Part XIV 

People: Thou hast adorned 

our souls: O Moses, the 

prophet: with the honor of 

the tabernacle: that thou hast 

adorned. 

Pilaoc: Akcolcel 

n~nenψu,/: w~ Mwu~c/c 

pip~rov/t/c: qen p~taio 

n~]c~k/n/: e~takcelcwlc 

e~bol. 

زينت  الشعب:

نفوسنا، يا موسى  

النبي، بكرامة القبة،  

 التي زينتها. 

The first tabernacle: which 

Moses had made: is a place 

for forgiveness: for the sons 

of Israel. 

}c~k/n/ n~houi]: e~ta 

Mwu~c/c yamioc: n~ouma 

n~,anobi e~bol: n~te 

nens/ri m~Pic~ra/l. 

لتي  القبه الأولى، ا

صنعها موسى، موضع  

مغفرة خطايا، بني  

 إسرائيل. 

He made it with glory: 

according to the word of the 

Lord: and according to the 

patterns: that were shown to 

him. 

Afyamioc qen ouw~ou: 

kata p~caji m~P[oic: nem 

kata nitupoc t/rou: 

e~taftamof e~rwou. 

بمجد، كقول  صنعها 

الرب، وكجميع المُثل،  

 التي أعلمه بها. 

There was an ark: in the 

tabernacle: overlaid with gold: 

within and without. 

Ouon oukibwtoc: ,/ qen 

]c~k/n/: eclal/out 

n~noub: caqoun nem cabol. 

وت  في القبة، تابكان 

مصَّفح، بالذهب من  

 داخل، ومن خارج. 

There was a mercy seat: in the 

tabernacle: and golden 

cherubs: overshadowing it. 

Ouon oui~lact/rion: ,/ 

qen ]c~k/n/: han,eroubim 

n~noub: ceerq/ibi e~jwf. 

كان في القبة، غطاء  

وكاروبا، ذهب، يظللان  

 عليه. 

There was a golden vessel: in 

the tabernacle: and the vessel 

of Manna: hidden in it. 

Ouon ouc~tamnoc n~noub: 

,/ qen ]c~k/n/: e~re ousi 

m~manna h/p: n~q~r/i n~q/tf. 

كان في القبة، قسط  

  ، ذهبي، وكيل مَنَّ

 مخفي فيه. 

There was a golden dome: in 

the tabernacle: and seven 

lamps: enlightening it. 

Ouon oulu,nia~ n~noub: ,/ 

qen ]c~k/n/: e~re pisasf 

n~q/bc: erouwini e~jwc. 

كان في القبة، منارة  

من ذهب، وسبعة  

 سُرج، تضئ عليها.

There was a golden censor: in 

the tabernacle: and the 

chosen rod: in its midst. 

Ouon ousour/ n~noub: ,/ 

qen ]c~k/n/: e~re 

pikunamwnon: etcwtp 

qen tecm/]. 

كان في القبة،  

مجمرة من ذهب،  

والعود المختار، في  

 وسطها.
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There was a flower of the 

incense: in the tabernacle: 

smelling its scent: are all the 

house of Israel. 

Ouon ouh~r/ri n~c~yoinoufi: 

,/ qen ]c~k/n/: euswlem 

e~roc t/rou: n~je na p~/i 

m~Picra/l.  

كان في القبة، زهرة  

بخور، يستنشق  

رائحتها، جميع آل 

 بيت إسرائيل. 

There was Aaron’s rod: in the 

tabernacle: this which 

blossomed: without seed nor 

water. 

Ouon ous~bwt n~te Aa~rwn: 

,/ qen ]c~k/n/: vai 

e~tafviri e~bol: ,wric [o 

nem t~co. 

كان في القبة، عصا  

هذه التي  هرون، 

أزهرت، بغير غرس ولا  

 سقي.

There was a golden table: in 

the tabernacle: and the bread 

of offering: placed upon it. 

Ouon out~rapeza: ,/ qen 

]c~k/n/: p~wik n~]p~rocyecic: 

,/ e~h~r/i e~jwc. 

دة كان في القبة، مائ

ز التقدمة،  ذهبية، وخب

 عليها. موضوعا  

There was an archpriest: in 

the tabernacle: offering 

sacrifices: on behalf of the 

people’s sins. 

Ouon ouar,/e~reuc: ,/ 

qen ]c~k/n/: efen 

souswousi e~p~swi: e~jen 

ninobi n~te pilaoc. 

كان في القبة، رئيس  

كهنة، يُصعد الذبائح،  

 خطايا الشعب. عن 

When He smelled it: the 

Pantocrator: He lifted up 

there: the sins of the people. 

Afsanswlem e~rof: n~je 

Pipantokratwr: safw~li 

m~mau: n~ninobi n~te pilaoc. 

إذا إشتم رائحتها،  

ضابط الكل، يرفع  

هنالك، خطايا 

 الشعب. 

Through Mary: the daughter 

of Joachim: we knew the True 

Sacrifice: for the forgiveness 

of sins. 

Ebol hiten Maria: t~seri 

n~Iwakim: ancouen 

Pisouswousi m~m/i: 

n~,anobi e~bol. 

من قبِلَ مريم، إبنة  

يواقيم، عرفنا الذبيحة  

الحقيقية، لمغفرة  

 الخطايا.

Part XV 

People: Who can explain: the 

honor of the tabernacle: 

which was adorned: by the 

prophet. 

Pilaoc: Nim peynas~caji: 

m~p~taio~ n~]c~k/n/: 

etakcelcwlc e~bol: n~je 

nip~rov/t/c. 

من يقدر   الشعب:

أن، يصف كرامة،  

القبة التي، زينها  

 النبي.

When they saw it: the chosen 

teachers: of the Holy Books: 

they were greatly amazed. 

Etaunau e~roc: n~je 

nicwtp n~caq: n~te nigrav/ 

eyouab: au[is~v/ri e~masw. 

لما رآها، المعلمون  

المختارون، للكتب  

المقدسة، تعجبوا  

 جدا .
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They thought upon it: with an 

elevated knowledge: and 

interpreted it: from the Holy 

Books. 

Aumokmek e~bol: qen 

pouka] etsom: 

auerm/neuin m~moc: qen 

nigrav/ eyouab. 

وفكروا، بفهمهم 

روها،  السامي، وفسَّ

 من الكتب المقدسة. 

They called Mary: the 

daughter of Joachim: the true 

tabernacle: of the Lord of 

hosts. 

Aumou] e~Maria: t~seri 

n~Iwakim: je ]c~k/n/ m~m/i: 

n~te P[oic cabawy. 

ودعوا مريم، إبنة  

يواقيم، القبة  

الحقيقية، التي لرب 

 الجنود. 

They resembled the 

tabernacle: to the Virgin: and 

its precious stones: with her 

purity. 

Auen ]kibwtoc: hijen 

}paryenoc: peckenoub 

etcwtp: hijen pectoubo. 

شبهوا التابوت،  

  ذهبهبالعذراء، و

 بطهارتها. المختار،

They resembled the mercy-

seat: with the Virgin: and the 

Cherubim of glory: 

overshadowing her. 

Auen pii~lact/rion: hijen 

}paryenoc: ic ni,eroubim 

n~te p~w~ou: ceerq/ibi e~jwc. 

شبهوا الغطاء،  

بالعذراء، وكاروبا 

 المجد، يظللان عليها. 

They resembled the golden 

vessel: to the Virgin: and the 

vessel of Manna: with our 

Savior. 

Auen pic~tamnoc n~noub: 

hijen }paryenoc: pefkesi 

m~manna: hijen Pencwt/r. 

شبهوا القسط  

الذهبي، بالعذراء،  

  ، وكيلة المَنَّ

 بمخلصنا.

They resembled the golden 

dome: to the Church: and its 

seven lamps: with the seven 

ranks. 

Auen ]lu,nia n~noub: 

hijen }ekk~l/cia: 

peckesasf n~q/bc: hijen 

pisasf n~tagma. 

شبهوا المنارة  

الذهبية، بالكنيسة،  

وسُرجها السبعة،  

 بالسبع طغمات.

They resembled the golden 

censor: to the Virgin: and her 

sweet aroma: with Emmanuel. 

Auen ]sour/ n~noub: 

hijen }paryenoc: 

peckunamwnon: hijen 

Emmanou/l. 

شبهوا المجمرة  

الذهبية، بالعذراء،  

 وعنبرها، بعمانوئيل. 

They resembled the flower of 

incense: to Mary, the Queen: 

and its chosen incense: with 

her virginity. 

Auen ]h~r/ri n~c~yoinoufi: 

hijen Maria ]ourw: 

peckec~yoinoufi etcwtp: 

hijen tecparyenia. 

شبهوا زهرة البخور،  

بمريم الملكة،  

وبخورها المختار،  

 ببتوليتها. 
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They resembled Aaron’s rod: 

with the wood of the Cross: 

which my Lord was crucified 

upon: until He saved us. 

Auen pis~~bwt n~te 

Aa~rwn: hijen p~se n~te 

Pic~tauroc: e~taues 

Pa[oic e~rof: sa n~tefcw] 

m~mon. 

شبهوا عصا هرون،  

بخشبة الصليب،  

التي صُلب ربي 

 عليها، حتى خلصنا.

They resembled the golden 

table: to the altar: and the 

bread of the offering: with the 

Body of the Lord. 

Auen ]t~rapeza n~noub: 

hijen pima n~erswousi: 

p~wik n~]p~royecic: hijen 

Pc~wma m~P[oic. 

شبهوا المائدة 

الذهبية، بالمذبح،  

وخبز التقدمة، بجسد  

 الرب.

The next two verses may be said in their major tune, or in the minor tune as in the rest of the Theotokia. 

They resembled the 

archpriest: to our Savior: the 

True Sacrifice: for the 

forgiveness of sins. 

Auen piar,/e~reuc: hijen 

Pencwt/r: Pisouswousi 

m~m/i: n~,anobi e~bol. 

شبهوا رئيس الكهنة،  

بمخلصنا، الذبيحة 

الحقيقية، لمغفرة  

 الخطايا.

This is He Who presented 

Himself: an acceptable 

sacrifice: upon the Cross: for 

the salvation of our race. 

Vai e~tafenf e~p~swi: 

n~ouyucia ecs/p: hijen 

Pic~tauroc: qa p~oujai 

m~pengenoc. 

هذا الذي أصعد ذاته،  

ذبيحة مقبولة، على  

الصليب، عن خلاص  

 جنسنا.

The next two verses may be said in their major tune as in the Explanation of the First Praise (Qen ouwst), 

or in the minor tune as in the rest of the Theotokia. 

His Good Father: smelled its 

scent: in the evening: on the 

Golgotha. 

Afswlem e~rof: n~je 

Pefiwt n~a~gayoc: m~v~nau 

n~te hana~rouhi: hijen 

}golgoya. 

فإشتمه، أبوه الصالح،  

وقت المساء، على 

 الجلجثة. 

He opened the door: of 

Paradise: He returned Adam: 

to his first state again. 

Afouwn m~v~ro: 

m~Piparadicoc: aftacyo 

n~Adam: e~tefar,/ n~kecop. 

فتح باب الفردوس، 

وردَّ آدم، إلى رئاسته،  

 مرة أخرى.

The next verse may be said in its special tune, and both verses may be said in the tune of the Bread of Life. 

Through Mary: the daughter 

of Joachim: we knew the True 

Sacrifice: of the forgiveness of 

sins. 

Ebol hiten Maria: t~seri 

n~Iwakim: ancouen 

Pisouswousi m~m/i: 

n~,anobi e~bol. 

من قبِلَ مريم، إبنة  

يواقيم، عرفنا الذبيحة  

الحقيقية، لمغفرة  

 الخطايا.
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And we also pray: that we 

may win mercy: through thy 

intercessions: before the lover 

of mankind. 

Anon hwn tentwbh: 

eyrensasni eunai: hiten 

nep~recbia: n~totf 

m~Pimairwmi. 

نحن أيضا ، نطلب أن  و

نفوز برحمةٍ،  

بشفاعاتكِ، عند  

 محب البشر.
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Conclusion of Praises 

Conclusion of the Adam Theotokias (Νεκναι ω~ Πανουϯ) 

People: Thy mercy, O my 

God: is without limit: and 

extremely abundant: are Thy 

compassions. 

Pilaoc: Neknai w~ 

Panou]: hanat[i/~pi 

m~mwou: ceos e~maso: n~je 

nekmetsenh/t. 

مراحمك يا  الشعب:

إلهي، غير محصاة،  

وكثيرة جدا ، هي 

 رأفاتك.

The many rains: are contained 

by Thee: the sand of the sea: 

are present before Thy eyes. 

Niteltili m~mounhwou: 

ce/p n~totk t/rou: 

pikesw n~te v~iom: ce,/ 

nahren nekbal. 

قطرات المطر، محصاة  

عندك جميعها، ورمل 

البحر، كائن أمام  

 عينيك. 

How much more: are the sins 

of my soul: these which are 

seen: before Thee, O my Lord. 

Ie au/r mallon: ninobi 

n~te taψu,/: nai 

eyouwnh e~bol: m~pekm~yo 

Pa[oic. 

كم بالحري، خطايا ف

نفسي، هذه  

الظاهرة، أمامك يا  

 ربي.

The sins which I have done: 

my Lord remember them not: 

and do not count: my 

iniquities. 

Ninobi e~taiatou: Pa[oic 

n~nekerpoumeui~: oude 

m~per]h~y/k: e~naa~nomia. 

صنعتها،   الخطايا التي

يا ربي لا تذكرها، ولا 

 حسب، آثامي.ت

For the tax collector hast 

Thou chosen: the adulteress 

hast Thou saved: and the 

right thief: my Lord hast Thou 

remembered. 

Je pitelwn/c akcotpf: 

]porn/ akcw] m~moc: 

piconi etcaoui~nam: Pa[oic 

akerpefmeui~. 

لعشار إخترته،  فإن ا

والزانية خلصتها،  

اللص اليمين، يا  و

 سيدي ذكرته.

I also my Lord: the sinner: 

teach me to offer: a metania. 

Anok hw Pa[oic: qa 

pirefernobi: mat~caboi 

n~tai~ri: n~oumetanoia. 

وأنا أيضا  الخاطئ، يا 

سيدي، علمني، أن  

 صنع توبة. أ

For Thou does not desire the 

death: of a sinner: except that 

he return: and his soul may 

live. 

Je ,~ouws m~v~mou an: 

m~pirefernobi: m~v~r/] 

n~teftacyof: n~tecwnq n~je 

tefψu,/. 

لأنك لا تشاء، موت  

الخاطئ، مثل أن  

 يرجع، وتحيا نفسه. 
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Return us O God: to Thy 

salvation: and deal with us: 

according to Thy Goodness. 

Matacyon Vnou]: e~qoun 

e~pekoujai: a~rioui~ neman: 

kata tekmeta~gayoc. 

ردنا يا الله، إلى  

خلاصك، وعاملنا، 

 كصلاحك.

For Thou art good: and 

merciful: speedily let Thy 

Compassions: come upon us. 

Je n~yok oua~gayoc: ouoh 

n~na/t: maroutahon 

n~,wlem: n~je 

nekmetsenh/t. 

لأنك أنت صالح، 

ورحوم، فلتدركنا،  

 رأفاتك سريعا .

Have compassion upon us all: 

O Lord God our Savior: and 

have mercy upon us: 

according to Thy great mercy. 

Senh/t qaron t/ren: 

P[oic Vnou] Pencwt/r: 

ouoh nai nan: kata 

peknis] n~nai. 

ها  ترأف علينا كلنا، أي

الرب الإله، مخلصنا  

وإرحمنا، كعظيم  

 متك.رح

These remember them: O my 

Master Christ: be in our midst: 

proclaiming and saying. 

Nai k~i~ri m~poumeui~: w~ 

Penn/b Pi,~rictoc: 

eke~swpi qen tenm/]: 

ekws e~bol ekjw m~moc. 

كرهم، يا  هؤلاء أذ

سيدنا المسيح، كن  

نا، صارخا  في وسط

 قائلا :

“My peace I: give it unto you: 

the peace of my Father: I 

leave unto you.” 

Je tahir/n/ a~nok: ]] 

m~moc nwten: t~hir/n/ 

m~Paiwt: ],w m~moc 

nemwten. 

"سلامي أنا، 

بي،  أعطيكم، سلام أ

 أتركه معكم." 

O King of Peace: grant us Thy 

peace: confirm for us Thy 

peace: and forgive us our sins. 

Pouro n~te ]hir/n/: moi 

nan n~tekhir/n/: cemni 

nan n~tekhir/n/: ,a 

nennobi nan e~bol. 

يا ملك السلام، أعطنا  

سلامك، قرر لنا  

سلامك، وإغفر لنا  

 خطايانا. 

Disperse the enemies: of Thy 

church: fortify Her stronghold: 

so She may not be shaken 

forever. 

Jwr e~bol n~nijaji: n~te 

}ekk~l/cia: a~ricobt e~roc: 

n~neckim sa e~neh. 

فرِِّق أعداء الكنيسة،  

وحصنها، فلا تتزعزع، 

 إلى الأبد.

Emmanuel our God: is now in 

our midst: with the glory of 

His Father: and the Holy 

Spirit. 

Emmanou/l Pennou]: qen 

tenm/] ]nou: qen p~w~ou 

n~te Pefiwt: nem 

Pip~neuma eyouab. 

عمانوئيل إلهنا، في  

وسطنا الآن، بمجد  

 أبيه، والروح القدس. 
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May He bless everyone of us: 

and purify our hearts: and 

heal the sickness: of our souls 

and bodies. 

Ntefc~mou e~ron t/ren: 

n~teftoubo n~nenh/t: 

n~teftal[o n~niswni: n~te 

nenψu,/ nem nencwma. 

ليباركنا كلنا، ويطهر  

قلوبنا، ويشفي  

أمراض، نفوسنا  

 وأجسادنا. 

We worship Thee, O Christ: 

with Thy good Father: and the 

Holy Spirit: for Thou hast 

come [risen] and saved us. 

Tenouwst m~mok w~ 

Pi,~rictoc: nem Pekiwt 

n~a~gayoc: nem Pip~neuma 

eyouab: je aki~ [aktwnk] 

akcw] m~mon. 

نسجد لك أيها 

المسيح، مع إبيك  

الصالح، والروح 

القدس، لأنك  

)قمت/أتيت( 

 وخلصتنا.

 

Introduction to the Creed 

People: We magnify thee, O mother of the 

True Light, and we glorify thee, O Virgin Saint 

Theotokos, for thou has borne unto us the 

Savior of the world; He came and saved our 

souls. 

ِ،   الشعب: مُكِ يا أمَّ النُّورِ الحَقيقيِّ نعُظِِّ

،  يسةُ، والدِةُ الإلهِ ونُمجِِّدكِ أيَّتُها العَذْراءُ القِدِِّ 

أتىَ وخَلَّصَ   العالمَ، لأنَّكِ وَلدْتِ لنَا مُخلِّصَِ 

 نفُوسَنا. 

Glory be to Thee, O Christ, our Master and our 

King, the honor of the apostles, the crown of 

the martyrs, the rejoicing of the righteous, the 

confirmation of the churches, the forgiveness 

of sins. 

المسيحُ، فَخْرَ   ومَلكُنا  المجْدُ لكَ يا سَيِِّدُنا

الرُّسُل، إكْليلَ الشُهداءِ، تهَْليلَ الصِدِِّيقينَ،  

 ثبَاتَ الكَنائسِ، غُفْرانَ الخَطايا

We proclaim the Holy Trinity, one in essence. 

We worship Him and glorify Him. Lord have 

mercy, Lord have mercy, Lord send Thy 

blessings. Amen. 

رُ  ِ  بالثَّالوثِ القُدُّوسِ، لاهوتٌ واحِدٌ، نبُشِّ

نسَجُدُ لهُ ونُمجِِّدهُ. يا ربُّ إرحَم. يا ربُّ 

 بارِكْ. آمين. 
 إرحَم. يا رَبُّ

 

The Orthodox Creed 

People: We believe in one God, God the 

Father, the Pantocrator, creator of heaven and 

earth, and of all things seen and unseen. We 

believe in one Lord, Jesus Christ, the only-

begotten Son of God, begotten of the Father 

ة نؤمن بإله واحد، الله  بالحقيق :الشعب

الآب، ضابط الكل، خالق السماء والأرض، ما  

نؤمن برب واحد يسوع  يُرى وما لا يُرى.

المسيح، إبن الله الوحيد، المولود من الآب  

نور من نور، إله حق من   قبل كل الدهور.
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before all ages. Light of light, true God of true 

God, begotten, not created; of one essence 

with the Father, by Whom all things were 

made. 

لود غير مخلوق، مساوي للآب  إله حق. مو

 ي الجوهر، الذي به كان كل شيء. ف

Who for us men and for our salvation, came 

down from heaven, was incarnate of the Holy 

Spirit and of the Virgin Mary, and became 

man. And He was crucified for us under 

Pontius Pilate, suffered, and was buried. And 

on the third day, He rose from the dead 

according to the Scriptures. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، ومن أجل  

خلاصنا، نزل من السماء، وتجسد من الروح 

وصلب  القدس ومن مريم العذراء، وتأنس.

عنا على عهد بيلاطس البنطي، وتألم 

وقبر. وقام من بين الأموات في اليوم الثالث  

 .كما في الكتب

Ascended into heaven, He sits at the right 

hand of His Father. And He is coming again in 

His glory to judge the living and the dead, 

whose kingdom shall have no end. 

وصعد إلى السموات، وجلس عن يمين  

أبيه، وأيضا  يأتي في مجده ليدين الأحياء  

 يس لملكه إنقضاء. والأموات، الذي ل

Yes, we believe in the Holy Spirit, the Lord, the 

giver of life, who proceeds from the Father; 

who with the Father and the Son, is worshiped 

and glorified, who spoke by the prophets. 

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب المحيي 

د له ونمجده مع المنبثق من الآب. نسج

 نبياء.طق في الأالناالآب والإبن، 

And in one Holy, catholic, and apostolic 

church, we confess one baptism for the 

remission of sins. 

وبكنيسة واحدة مقدسة جامعة رسولية.  

 ونعترف بمعمودية واحدة لمغفرة الخطايا. 

We look for the resurrection of the dead: and 

the life of the age to come: Amen. 

وننتظر قيامة الأموات وحياة الدهر الآتي.  

 آمين. 

 

Conclusion of the Midnight Praises 

Priest: We ask Thee, O Lord, hearken and have mercy on us. 

People: Amen: Kyrie eleison: 

Kyrie eleison: Kyrie eleison. 

O God, have mercy. 

Pilaoc: Am/n: Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con: 

Kurie e~le/~con. 

Vnou] nai nan. 

 آمين. الشعب:

  :نكيريي ليسو

  :كيريي ليسون

 .كيريي ليسون

 يا الله إرحمنا.
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Kyrie eleison: Kyrie eleison: 

Kyrie eleison. 

O God, hearken unto us. 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con. 

Vnou] cwtem e~ron. 

  :كيريي ليسون

  :يسونكيريي ل

 .كيريي ليسون

 يا الله إسمعنا. 

Kyrie eleison: Kyrie eleison: 

Kyrie eleison. 

O God, look unto us. 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con. 

Vnou] comc e~ron. 

  :كيريي ليسون

  :كيريي ليسون

 .كيريي ليسون

نظر إلينا. 
ُ
 يا الله أ

Kyrie eleison: Kyrie eleison: 

Kyrie eleison. 

O God, attend on us. 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con. 

Vnou] jwst e~ron. 

  :كيريي ليسون

  :كيريي ليسون

 .كيريي ليسون

 .ليناعيا الله إطَّلع 

Kyrie eleison: Kyrie eleison: 

Kyrie eleison. 

O God, have compassion on 

us. 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con. 

Vnou] senh/t qaroun. 

  :كيريي ليسون

  :كيريي ليسون

 .كيريي ليسون

 يا الله تراءف علينا. 

Kyrie eleison: Kyrie eleison: 

Kyrie eleison. 

We are Thy people. 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con. 

Anon qa peklaoc. 

  :كيريي ليسون

  :كيريي ليسون

 .كيريي ليسون

 نحن شعبك. 

Kyrie eleison: Kyrie eleison: 

Kyrie eleison. 

We are Thy creation. 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con. 

Anon qa pekp~lacma. 

  :كيريي ليسون

  :كيريي ليسون

 .يي ليسونكير

 ك. نحن جبلت

Kyrie eleison: Kyrie eleison: 

Kyrie eleison. 

Save us from our enemies. 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con. 

Nahmen e~bol qen 

nenjaji. 

  :كيريي ليسون

  :كيريي ليسون

 .كيريي ليسون

 نجنا من أعدائنا. 
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Kyrie eleison: Kyrie eleison: 

Kyrie eleison. 

Save us from famine. 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con. 

Nahmen e~bol ouh~bwn. 

  :كيريي ليسون

  :كيريي ليسون

 .كيريي ليسون

 نجنا من الغلاء. 

Kyrie eleison: Kyrie eleison: 

Kyrie eleison. 

We are Thy servants. 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con. 

Anon qa neke~biaik. 

  :كيريي ليسون

  :كيريي ليسون

 .كيريي ليسون

 نحن عبيدك.

Kyrie eleison: Kyrie eleison: 

Kyrie eleison. 

Thou art the Son of God. 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con. 

Uioc Yeoc n~yok. 

  :كيريي ليسون

  :كيريي ليسون

 .كيريي ليسون

 أنت إبن الله. 

Kyrie eleison: Kyrie eleison: 

Kyrie eleison. 

We believe on Thee. 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con. 

Annah] e~rok. 

  :كيريي ليسون

  :ليسون كيريي

 .كيريي ليسون

 آمنا بك.

Kyrie eleison: Kyrie eleison: 

Kyrie eleison. 

For Thou hast come [risen] 

and saved us. 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con. 

Je aki~ [aktwnk] akcw] 

m~mon. 

  :كيريي ليسون

  :كيريي ليسون

 .كيريي ليسون

لأنك )قُمت/أتيت(  

 وخلَّصتنا.

Kyrie eleison: Kyrie eleison: 

Kyrie eleison. 

We rely on Thy salvation. 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con. 

Jempensini qen 

pekoujai. 

  :كيريي ليسون

  :كيريي ليسون

 .كيريي ليسون

 تعهدنا بخلاصك.

Kyrie eleison: Kyrie eleison: 

Kyrie eleison. 

And forgive us our sins. 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con. 

Ouoh ,a nennobi nan 

e~bol. 

  :كيريي ليسون

  :كيريي ليسون

 .كيريي ليسون

 وإغفر لنا خطايانا.
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People: Lord have mercy. Pilaoc: Kurie e~le/~con. :ي كيري الشعب

 .نليسو

 

Holy, Holy, Holy… 

People: Holy, Holy, Holy, O Lord of Sabaoth, 

Heaven and earth are full of Thy glory and Thy 

majesty. Have mercy on us O God the Father, 

the Pantocrator. O Holy Trinity have mercy on 

us. O Lord of hosts be Thou with us. For we 

have no other helper in our tribulations and 

necessities but Thee. 

قدوس، قدوس، قدوس، رب   الشعب:

ان من  الصباؤوت. السماء والأرض مملوءت

مجدك وكرامتك. ارحمنا يا الله الآب ضابط  

الكل. أيها الثالوث القدوس ارحمنا. أيها 

الرب إله القوات كن معنا، لأنه ليس لنا  

 ائدنا وضيقاتنا سواك.معين في شد

Loose, remit, and pardon, O God, our 

transgressions that we have committed 

voluntarily and involuntarily, consciously and 

unconsciously, hidden and manifest. O Lord, 

remit for the sake of Thy Holy Name, by which 

we are called, according to Thy mercy, O Lord, 

and not according to our sins. 

حل واغفر واصفح لنا يا الله عن سيئاتنا،  

نعناها بغير التي صنعناها بإرادتنا والتي ص

إرادتنا، التي فعلناها بمعرفة والتي فعلناها  

بغير معرفة، الخفية والظاهرة. يا رب اغفرها  

لنا، من أجل اسمك القدوس الذي دعي  

 كخطايانا. ينا. كرحمتك يا رب وليس عل

 

Absolution of the Servants 

Priest: May Your servants, ministers of this 

day, the hegumens, the priests, the deacons, 

the clergy, and all the people, and my 

weakness, be absolved from the mouth of the 

All-Holy Trinity, the Father and the Son and 

the Holy Spirit; And from the mouth of the 

one, only, holy, catholic, and apostolic church; 

عبيدك خدام هذا اليوم القمامصة  الكاهن:

والقسوس والشمامسة والاكليروس وكل 

الشعب وضعفي يكونون محاللين من فم  

قدس الثالوث القدوس الآب والابن والروح ال

دة  احدة الوحيومن فم الكنيسة الو

 المقدسة الجامعة الرسولية. 

And from the mouths of the twelve apostles; 

and from the mouth of the Beholder of God, 

the Evangelist Mark, the holy apostle and 

martyr; the patriarch Saint Severus; our 

teacher Dioscorus; Saint Athanasius the 

عشر رسولا ومن فم ناظر  ومن أفواه الاثني  

الاله الإنجيلى مرقس الرسول الطاهر  

والشهيد والبطريرك القديس ساويرس 

ومعلمنا ديوسقورس والقديس أثناسيوس  

لقديس بطرس خاتم الشهداء الرسولي وا
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Apostolic; Saint Peter the holy martyr and 

archpriest; Saint John Chrysostom; Saint Cyril; 

 هنة والقديس يوحنا ذهبي الفمرئيس الك

 والقديس كيرلس. 

Saint Basil; and Saint Gregory; And from the 

mouths of the three hundred and eighteen 

assembled at Nicaea, the one hundred and 

fifty at Constantinople, and the two hundred 

Ephesus; And from the mouth of our honored 

father, the high priest, Pope Abba Tawadros 

the Second; and from the mouth of his partner 

in the liturgy, our honored father the 

metropolitan Abba Serapion; and from my 

own mouth, being the least. 

اغريغوريوس   والقديس باسيليوس والقديس 

والثمانية عشر   ومن أفواه الثلاثمائة

يقية والمئة والخمسين المجتمعين بن

بالقسطنطينية والمائتين بأفسس ومن فم  

مكرم رئيس الكهنة البابا أنبا شنودة  أبينا ال

 ومن فم حقارتي.

For blessed and full of glory is Your holy 

name, O Father and Son and Holy Spirit, now 

and at all times and unto the ages of all ages, 

Amen. 

انه مبارك مملوء مجدا اسمك القدوس أيها 

الآن وكل أوان  الآب والابن والروح القدس. 

 إلي دهر الدهور كلها آمين. 

 

Concluding Hymn 

People: Amen. Lord have 

mercy: Lord have mercy: Lord 

have mercy. 

Pilaoc: Am/n. Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con: 

Kurie e~le/~con. 

يا ربُّ   آمين. :الشعب

يا   يا ربُّ إرحَم. .إرحَم

 ربُّ إرحَم.

Amen, alleluia: Glory be to the 

Father and the Son and the 

Holy Spirit. 

Am/n all/louia: Doxa 

patri ke Uiw ke a~giw 

Pneumati: 

لمجد  امين هلليلويا. ا

للآب والابن والروح 

 القدس، 

Both now and ever and unto 

the ages of the ages, Amen. 

Ke nun ke a~i~ ke ic touc 

e~w~nac twn e~w~nwn: a~m/n. 

الان وكل اوان وإلي  

 . آمين. دهر الدهور

We proclaim and say: O our 

Lord Jesus Christ, 

Tenws e~bol enjw m~moc: 

je w~ Pen[oic I/couc 

Pi,~rcitoc. 

ائلين: يا ربنا نصرخ ق

 يسوع المسيح. 

The next verse changes depending on the time of year. The three verses below are for annual days 

throughout the year. 

From January 20 to June 19 (11 Tobe – 11 Paone) 
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bless the air of heaven: may 

Your mercy and peace be a 

fortress unto Your people: 

save us and have mercy on 

us. 

Cmou e~nia~/r n~te t~ve: 

mare peknai nem 

tekhir/n/ oi n~cobt 

m~peklaoc: cw] m~mon ouoh 

nai nan. 

بارك اهوية السماء  

ولتكن رحمتك  

وسلامك حصنا 

لشعبك. خلضنا  

 رحمنا.وا

From June 20 to October 20 (12 Paone – 9 Paope) 

bless the water of the rivers: 

may Your mercy and peace 

be a fortress unto Your 

people: save us and have 

mercy on us. 

Cmou e~nimwou m~v~iarou: 

mare peknai nem 

tekhir/n/ oi n~cobt 

m~peklaoc: cw] m~mon ouoh 

nai nan. 

مياه النهر ولتكن   بارك

رحمتك وسلامك 

صنا لشعبك خلضنا ح

 وارحمنا.

From October 21 to January 19 (10 Paope – 10 Tobe) 

bless the seeds and the 

herbs: may Your mercy and 

peace be a fortress unto 

Your people: save us and 

have mercy on us. 

Cmou e~nici] nem nicim: 

mare peknai nem 

tekhir/n/ oi n~cobt 

m~peklaoc: cw] m~mon ouoh 

nai nan. 

والعشب   بارك الزروع

ولتكن رحمتك  

وسلامك حصنا 

لشعبك.خلصنا  

 رحمنا.وا

Lord have mercy: Lord have 

mercy: Lord bless us, Amen. 

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie eulog/con 

a~m/n. 

يا رب يا رب إرحم. 

 إرحم. يا رب بارك.

 آمين. 

Bless me: bless me. Lo, the 

metania. Forgive me; say the 

blessing. 

Cmou e~roi: c~mou e~roi ic 

]metanoia: ,w n/i e~bol: 

jw m~pic~mou. 

باركوا علي. باركوا  

علي. ها مطانية.  

اغفروا لي. قُل  

 البركة. 

Priest: O Christ our God. Piou/b: Pi,~rictoc 

Pennou]. 

ا أيه الكاهن:

 المسيح إلهنا. 

People: Amen: so be it. Pilaoc: Am/n: ece~swpi. :آمين يكون.  الشعب 
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Our Father 

People: Our Father Who art 

in Heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come, 

Thy will be done, on earth as 

it is in heaven; give us this day 

our daily bread, and forgive 

us our trespasses; as we 

forgive those who trespass 

against us; and lead us not 

into temptation, but deliver us 

from the evil one; through 

Christ Jesus our Lord; for 

Thine is kingdom, the power, 

and the glory, forever. Amen. 

 

Pilaoc: Je Peniwt et 

qen niv/oui~: mareftoubo 

n~je pekran. Mareci~ n~je 

tekmetouro. Peteh nak 

marefswpi: m~v~r/] qen 

t~ve nem hijen pikahi. 

Peniwk n~te rac] m/if 

nan m~voou. Ouoh ,a 

n/ete~ron nan e~bol: 

m~v~r/] hwn n~ten,w e~bol 

n~n/ete ouon n~tan e~rwou. 

Ouoh m~perenten e~qoun 

e~piracmoc: alla nahmen 

e~bol ha pipethwou. Qen 

Pi,~rictoc I/couc Pen[oic: 

je ywk te ]metouro nem 

]jom nem piw~ou sa e~neh. 

Am/n. 

أبانا الذي  الشعب:

في السموات،  

ليأت  ليتقدس إسمك. 

ملكوتك. لتكن  

مشيئتك، كما في  

ى السماء كذلك عل

الأرض. خبزنا كفافنا  

م. وأغفر لنا  أعطنا اليو 

ذنوبنا، كما نغفر نحن  

أيضا  للمذنبين إلينا. 

ولا تدخلنا في تجربة، 

رير.  لكن نجنا من الش

بالمسيح يسوع ربنا،  

لأن لك الملك والقوة  

والمجد إلى الأبد. 

 آمين. 

 


	Table of Contents
	Introduction of Praises
	Introduction to the Midnight Praises (Τενθηνου)
	Our Father

	The First Ode
	The First Praise
	Explanation of the First Praise (Ϧεν ουϣωτ)

	The Second Ode
	The Second Praise
	Explanation of the Second Praise (Μαρενουωνϩ)

	The Third Ode
	The Third Praise
	Psali for the Three Holy Youth (Αριψαλιν)

	Commemoration
	Batos Hymn for the Three Holy Youth (Τενουεϩ)
	Commemoration of the Saints (Αριπ~ρεσβευιν)

	The Fourth Ode
	The Fourth Praise
	Psalm 148
	Psalm 149
	Psalm 150


	Sunday Theotokia
	Sunday Psali for Saint Mary (Αιναϩϯ)
	Sunday Psali for Christ (Αικωϯ)
	The Sunday Theotokia
	Part I
	Part II
	Part III
	Part IV
	Part V
	Part VI
	Part VII (Χερε νε Μαρια, Σεμουϯ )
	Part VIII (Ϣαϣϥ ν~σοπ, Χερε νε Μαρια)
	Part IX
	Part X
	Part XI
	Part XII
	Part XIII
	Part XIV
	Part XV


	Conclusion of Praises
	Conclusion of the Adam Theotokias (Νεκναι ω~ Πανουϯ)
	Introduction to the Creed
	The Orthodox Creed
	Conclusion of the Midnight Praises
	Holy, Holy, Holy…
	Absolution of the Servants
	Concluding Hymn
	Our Father


